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ZAKAR!JO PRANASYSTE. 


ĮVADA. 


1. Tais pačiais Darijaus me- į 
tais, tik dviem mėnesiais vėliau, 
kaip Agėjas, pradėjo eiti pranašo 
pareigas Ado sūnaus Barakijo 
sūnus Zakarijas (ebr. Zekarjah, 
Viešpaties atsimenamas). 
Vienas jo vėlesnių pamokslų 
(7, 1) yra pažymėtas ketvirtais 
Darijaus metais. Gali būti, kad 
Zakarijas dar ir po šių ketvirtų 
metų ėjo jam pavestas pareigas, 
bet kaip ilgai, nežinia. 

Tarp kunigų, kurie grįžo iš 
Kaldėjos draug su Zorobabėliu 
pirmais Kiro metais, yra minimas 
Adas (ebr. Iddo; vz. 2 Ezdro 
12, 1); minimas ten pat draug su | 
pranašu Agėju ir pranašas Ado 
sūnus Zakarijas (Ezdro 5, 1; 6, 
14). Labai gali būti, kad tas pat 
Zakarijas buvo ir mūsų prana- 
šysčių knygų autorius; kad jo tė- 
vas Ezdro knygose vadinamas 
Adu, ne Barakiju, tai ne daug ką 
tereiškia, nes žydų geneologijose 
mažiau žinomi asmenys neretai 
išleidžiami; Zakarijas būdamas 
Ado anūkas, apleidus jo tėvo Ba- 
rakijo vardą, galėjo būti vadina- | 
mas Ado sūnumi. 

Mūsų Išganytojas mini taip 


` pat pranašą Barakijo sūnų Zaka- 


riją, kurį žydai nužudę tarp baž- 
nyčios ir altoriaus; bet žydai, ką 
tik sugrįžę iš nelaisvės, gerbė sa- 
vo pranašus irjų klausė, kaip ga- 
lima suprasti iš Ag. 1, 12... Zak. 
6, 7; nėra tat pagrindo spėti, kad 
jie būtų užmušę pranašą Zakari- 
ją. Išganytojo minimas Zakarijas 
turėjo būti kitas, tikriausiai vy- 
riausiojo kunigo Jojado sūnus 
Zakarijas, nužudytas karaliaus Jo- 
aso įsakymu (2 Kron. 24, 20...). 

Kadangi Zakarijas pranašavo 
tuo pačiu metu, kaip ir Agėjas, ir 
kalbėjo tiems patiems klausyto- 
jams, tai jų abiejų pamokslai nega- 
lėjo nepaliesti bendro visai tautai 
reikalo, bažnyčios statymo; tačiau 
Zakarijas nekalba taip stačiai ir taip 
išimtinai apie bažnyčią; jis mato- 
mai nuolat ją atsimena, bet ji yra 
jam tik mesijinės karalystės sim- 
bolis; todėl jis rūpestingiau moki- 
na savo klausytojus, ką jie turi 
daryti, kad būtų verti tautai duo- 
tų mesijinių pažadų; jis juos drą- 
sina, guodžia, ragina, rodydamas 
garbingą ateitį ir gausius palaimi- 
nimus, kurie bus surišti su Vieš- 


"paties šventovės atnaujnimu. 


Zakarijo pranašysčių knyga 
susideda iš įžangos (1, 1—6), ku- 


rioje yra paraginimas gręžtis j 
Viešpatį, ir trijų dalių, kurių pir- 
moje aštuoniais simboliniais re- 
gėjimais (1, 7—6, 8) ir vienu sim- 
boliniu veiksmu (6, 9—15) žada- 
ma Izraėliui garbinga ateitis, an- 
troje nurodomos tautos išgelbėji- 
mo sąlygos (7, 1—8, 23) ir tre- 
čioje aprašomas išgelbėjimo įvy- 
kinimas (9, 1—14, 21). 

3. Katalikų Bažnyčia ir žydų 
tradicija laikė ir laiko visą Zaka- 
rijo pranašysčių knygą vieno ir 
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to paties autoriaus veikalu ir šv. 
Rašto dalimi. Nekelia rimtesnių 
abejonių dėl pirmųjų aštuonių 
perskyrimų autentiškumo ir ra- 
cionalistinė kritika; paskutinių per- 
skyrimy (9—14) autentiškumą 
dèl bent kiek kitokio jų stiliaus 
ir dèl jų turinio, jie neigia. Ta- 
čiau tie patėmijami skirtumai nė- 
ra tiek žymūs, kad jų nebūtų ga- 
lima pateisinti ir išaiškinti kitaip, 
kaip tik ieškant paskutiniems Za- 
karijo pranašystės perskyrimams 
kito autoriaus. 


PROPHETIA ZACHARIAE. ZAKARIJO PRANAŠYSTĖ. 


Įžanga: Raginimas daryti atgaila. 


Caput I. ! In mense octavo 
in anno secundo Darii regis, fac- 
tum est verbum Domini ad Za- 
chariam, filium Barachiae filii Ad- 
do, prophetam, dicens: ? Iratus 
est Dominus super patres vestros 
iracundia. ° Et dices ad eos: Haec 
dicit Dominus exercituum: Con- 
vertimini ad me, ait Dominus 
exercituum: et convertar ad vos, 
dicit Dominus exercituum. * Ne 
sitis sicut patres vestri, ad quos 
clamabant prophetae priores, di- 
centes: Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Convertimini de viis ves- 
tris malis, et de cogitationibus ves- 
tris pessimis: et non audierunt, 


neque attenderunt ad me, dicit 
Dominus. 
5 Patres vestri ubi sunt? et 


prophetae numquid in sempiter- 
num vivent? 0 Verumtamen ver- 
ba mea, et legitima mea, quae 
mandavi servis meis prophetis, 


1 perskyrimas. ! Aštunta- 
me mėnesyje antrais karaliaus 
Darijaus metais Viešpaties žodis 
buvo suteiktas pranašui Ado sū- 
naus Barakijo sūnui Zakarijui ir 
pasakyta: ? Viešpats yra labai už- 
sirūstinęs jūsų tėvams. 3 Tačiau 
tu jiems sakyk: Kareivijų Vieš- 
pats sako taip: Gręžkitės į mane, 
sako kareivijų Viešpals,ir aš grę- 
šiuosi į jus, sako kareivijų Vieš- 
pats. * Nebūkite, kaip jūsų tė- 
vai, kuriems šaukė pirmieji pra- 
našai, sakydami: Kareivijų Vieš- 
pats sako taip: Gręžkitės nuo sa- 
vo piktų kelių ir nuo savo pik- 
čiausių minčių; bet jie neklausė 
ir nežiūrėjo manęs, sako Viešpats. 


> Kame yra jūsų tėvai? ir ar 
amžinai bus gyvi pranašai? 5 Bet 
mano žodžiai ir mano nuostatai, 
kuriuos aš buvau pavedęs savo 
tarnams, pranašams, ar nepasie- 


1,1—6. Zakarijo pranašysčių kny- 
ga pradedama trumpu paraginimu 
grcztis į Viešpatį ir daryti atgailą. 

(1,1) Aštuntame... Skaitant nuo 
žydų metų pradžios, t. y. nuo nisa- 
no mėnesio. Aštuntas žydų mėnuo 
anksčiau vadinosi bul, vėliau po Ba- 
bilono nelaisvės marchesvan. Méne- 
sio diena nenurodoma; daugelis ma- 
no, kad turėjo būti jaunatis, t. y. pit - 
ma mėnesio diena. — (2) Užsirūsti- 
nes... Tos didelės rūstybės 
sugriovimas, Babilono nelaisvé. — 
(3) Grežkitės...: visa savo širdimi, 
pamesdami visą savo tingumą, nusi- 


įrody- | 
mai buvo Jeruzalės ir jos bažnyčios 


| teko susidurti 


kratydami pagonių įpročių, su kuriais 
nelaisvėje. 


(5) Kame... Jūsų tėvai, kurie ne- 


| klausė pranašų žodžių, dabar ilsisi 


svetimoje šalyje, Babilone. — Ar am- 
žinai... | Dievo žodis įvyksta, ir nėra 
reikalo, kad tie, kurie skelbė ateiti. 
patys matytų paskelbtojo Dievo žo- 
džio įvykinimą. Nors pranašai ir mi- 
rè, bet Dievo žodis pasilieka savo ga- 
lioje. — (6) Ar jie nesigrezé... Tie, 
kurie neklausė įspėjimų, paragavę 
bausmės nelaisvėje, gręžėsi į Viešpa- 
ti. — Kaip kareivijų.. Taip kalbėjo 
trys jaunikaičiai ugnies krosnyje 
(Dan. 3,27), visų vardu Daniėlis (9, 


ZAK, 45 la 


numquid non comprehenderunt 
patres vestros, et conversi sunt, 
et dixerunt: Sicut cogitavit Do- 
minus exercituum facere nobis 
secundum vias nostras, et se- 
cundum adinventiones nostras 
fecit nobis. 


Ι. 1. 
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kė jūsų tėvų, ir ar jie nesigręžė 
ir nesakė: Kaip kareivijų Viešpats 
manė padaryti mums, žiūrėdamas 
mūsų kelių ir mūsų pastangų, 
taip jis mums padarė. 


Garbingos ateities pažadėjimas. 1. Pagonių galios 


sunaikinimas. 


7 In die vigesima et quarta 
undecimi mensis Sabath, in an- 
no secundo Darii, factum est ver- 
bum Domini ad Zachariam filium 
Barachiae, filii Addo, prophetam, 
dicens: 

8 Vidi per noctem, et ecce 
vir ascendens super equum ru- 
fum, et ipse stabat inter myrteta, 
quae erant in profundo: et post 
eum equi rufi, varii, et albi. ° Et 
dixi: Quid sunt isti, Domine mi? 
et dixit ad me Angelus, qui lo- 
quebatur in me: Ego ostendam 
tibi quid sint haec. 9 Et respon- 
dit vir, qui stabat inter myrteta, 
et dixit: Išti sunt, quos misit 
Dominus ut perambulent terram. 

11 Et responderunt Angelo 
Domini, qui stabat inter myrteta, 


1 Dvidešimt ketvirtą vienuo- 
likto mėnesio, Sabato, dieną. an- 
trais Darijaus metais Viešpaties 
žodis buvo suteiktas pranašui 
Ado sūnaus Barakijo sūnui Za- 
karijui ir pasakyta: 

8 Aš regėjau nakčia, ir štai 
vienas vyras sédis ant sarto ar- 
klio stovėjo tarp mirtų giliame 
slėnyje, o jo užpakalyje buvo sar- 
ti, margi ir balti arkliai. © Aš ta- 
riau: mano Viešpatie, kas yra ši- 
tie? Angelas, kurs kalbėjo many- 
je, man atsakė: Aš tau parodysiu, 
kas yra šitie. Ὁ Vyras, kurs sto- 
vėjo tarp mirtų, atsiliepė ir tarė: 
Jie yra tie, kuriuos Viešpats siun- 
tė pereiti per žemę. 

1! Jie kalbėjo Viešpaties an- 
gelui, kurs stovėjo tarp mirtų, ir 


5...), tokio  prisipažinimo reikalavo 
Barukas (1,15—2,10). 

1,7—21. Pirmoji pranašystės da: 
lis, kurioje žadama tautai garbinga 
ateitis, susideda iš simbolinių regė- 
iimy ir vieno simbolinio veiksmo. 
Jau pirmais regėjimais skelbiamas 
Jeruzalės ir šalies atnaujinimas ir 
pagonių galios sunaikinimas. 

(7) Sabato. Ebr. Šebat, mūsų va- 
sario pabaiga ir kovo pradžia. 

(8) Nakčia: ekstazyje, ne sapne: 
— Vienas vyras..: raitas Žmogus. 
Tai buvo angelas Žmogaus pavidalu. 
Vz. tol. 11 eil. — Arkliai: su raite- 
liais, kurie buvo taip pat dangaus 
dvasios. — (9) Kurs kalbėjo manyje: 
kurs buvo su pranašu. To angelo 


atsakymus ir paaiškinimus Zakarijas 
wirdéjio savo sielos gilumoje. — (10) 
Vyras, kurs... Angelo pažadėtą pa- 
aiškinimą duoda raitelių vadas, ku- 
riame žydų tradicija mato šv. Mi- 
kola, ypatingą Dievo tautos globėją. 
Jis pasako, koks yra jo palydovu 


vaidmuo. Jie buvo Viešpaties siųsti, 
lyg kokie žvalgai, apžiūrėti visos 
žemė 


65. 

(11) Jie kalbėjo... Raiteliai paly- 
dovai patys praneša savo vyresnia- 
iam, ką jie rado žemėje. — Viešpa- 
ties angelai. Aiškintojų dauguma ma- 
no, kad čia Viešpaties angelu va- 
dinamas tas pat pirmasis raitelis ant 
sarto arklio, t. y. angelas Mikolas. 
--- Visa žemė gyvenama...: dar nesi- 
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et dixerunt: Perambulavimus ter- 
ram, et ecce omnis terra habita- 
tur, et quiescit. 2 Et respondit 
angelus Domini, et dixit: Domi- 
ne exercituum usquequo tu non 
misereberis lerusalem, et urbium 
luda, quibus iratus es? iste iam 
septuagesimus annus est. 13 Et 
respondit Dominus angelo, qui 
loquebatur in me verba bona, 
verba consolatoria. 

4 Et dixit ad me angelus, 
qui loquebatur in me: Clama, di- 
cens: Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Zelatus sum lerusalem, 
et Sion zelo magno. 15 Et ira 
magna ego irascor super gentes 
opulentas: quia ego iratus sum 
parum, ipsi vero adiuverunt in 
malum.  Propterea haec dicit 
Dominus: Revertar ad lerusalem 
in misericordiis: et domus mea 


ZAK. 1, 12—16 


tarė: Mes peréjome per žemę, ir 
štai visa žemė gyvenama ir ilsi- 
si. 12 Viešpaties angelas atsiliepė 
ir tarė: Kareivijų Viešpatie, iki 
kolei tu nepasigailėsi Jeruzalės ir 
Jūdo miestų, kuriems tu užsirū- 
stinai? Stai jau septyniasdešimti 
metai. 13 Viešpats atsakė angelui, 
kurs kalbėjo manyje, gerais žo- 
džiais, paguodos žodžiais. 


4 Angelas, kurs kalbėjo ma- 
nyje, man tarė: Sauk, sakydamas: 
Stai ką sako kareivijų Viešpats: 
Aš turiu labai didelio pavydo dėl 
Jeruzalės ir Siono. % Aš esu už- 
sidegęs didžiausia rūstybe pasi- 
turinčioms tautoms, nes kai aš 
maža rūstinaus, jos pradėjo pik- 
ta daryti. 15 Todėl štai ką sako 
Viešpats: Aš kreipsiuos į Jeru- 
zalę pasigailėjimais, ir mano na- 


mato jokiu žymių to tautų ir Žemės 
sukrėtimo, kurs turi įvykti (Ag. 2, 
7). Todėl tuojau tautos angelas glo- 
bėjas prašo Dievą pagreitinti savo 
gailestingumu įvykius ir  pasiro- 
dyti savųjų padėjėju ir gelbéto- 
iu. — Užsirūsiinai. Jeruzalė ir visa 
šalis griuvėsiuose buvo aiškūs Vieš- 
paties rūstybės įrodymai. — Septy- 
niasdešimti. Antri Darijaus metai 
(vz. auk. 1,1) buvo 520 pirm Kr. Jau 


buvo praėję 16 metų, kaip Jeremiio | 


paskelbtoji (Jer. 25,1—13) septynių 
dešimtų metų Babilono  nelaisvė 
(606 — 536) buvo pasibaigusi. Ji 
buvo prasidėjusi pirmais Nebukadne- 
caro viešpatavimo metais, kai Jeru- 
zalé buvo paimta ir daugybė žydų 
buvo išvesta nelaisvėn, baigėsi gi Ki- 
rui leidus žydams grįžti tėvynėn. Pa- 
skutinį kartą Jeruzalė buvo paimta ir 
105 bažnyčia sugriauta 588 m.; todėl 
ir nuo šitų metų galima buvo skai- 
čiuoti kitas septynių dešimtų metų 
laikotarpis. Kuri laiką čia turėjo 
galvoje Zakarijas, ne visai aišku. — 
Angelas pats maldauja Viešpati, kad 
tie septyniasdešimtys metų būtų lai- 
komi baigtais, ir kad Viešpats paga- 


(13) Angelui, kurs..: ne tam, kurs 
maldavo Viešpatį, bet tam, kurs bu- 
vo isu pranašu. — Gerais žodžiais. 
Koks buvo tas maloningas Viešpa- 
ties atsakymas, paaiškėja iš 14 eil. 
ir tol. 

(14) Didelio pavydo... Santykis 
tarp Viešpaties ir jo tautos labai 
dažnai išreiškiamas moterystés pa- 
lyginimu. Viešpaties pavydas dėl 
tautos, Jeruzalės, Siono yra jo dide- 
lės meilės įrodymas. Tas pavydas 
pasireiškia bausmėmis, kai tauta 
Viešpačiui neištikima; pavydas dėl 
tautos negali taip pat pakęsti, kad 
tauta būtų Zeminama, naikinama. — 
(15) Pasiturinéioms. Ebr. t. turima 
omenyje tautos išdidžios, pasitikin- 
čios savo jėga, laikančios save nenu- 
galimomis. — Kai aš maža... Vieš- 


| pats, tiesa, pats leido pagonims pul- 


ti savo nusikaltusią tautą ir naudo- 
josi jais, kaipo bausmės įrankiu; bet 


| pagonys, puldami, padarė daugiau, 


negu jiems buvo leista. Dievo rūs- 
tybė tautai palyginamai nebuvo taip 
didelė, bausme jis norėio ją patai- 


| syti, pagonys gi stengėsi tautos ne- 


| laimę padidinti ir ją visai sunaikin- 


liau pilnai pasigailėtų savo tautos. — | ti. — (16) Mastas bus ištiestas...: Je- 


ZAK. 1, 17—21 


aedificabitur in ea, ait Dominus 
exercituum: et perpendiculum ex- 
tendetur super lerusalem. 17 Ad- 
huc, clama dicens: Haec dicit Do- 
minus exercituum: Adhuc afflu- 
ent civitates meae bonis: et con- 
solabitur adhuc Dominus Sion, 
et eliget adhuc Jerusalem. 

18 Et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce quattuor cornua. 
19 Et dixi ad angelum, qui lo- 
quebatur inme: Quid sunt haec? 
et dixit ad me: ` Haec sunt cor- 
nua, quae ventilaverunt Iudam, 
et Israel, et Ierusalem. f 

2 Et ostendit mihi Dominus 
quattuor fabros. 2! Et dixi: Quid 
isti veniunt facere? Qui ait, dicens: 
Haec sunt cornua, quae ventila- 
verunt Iudam per singulos viros, 
et nemo eorum levavit caput 
suum: et venerunt isti deterrere 
ea, ut deiiciant cornua gentium, 
quae levaverunt cornu super ter- 
ram luda ut dispergerent eam. 
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mai bus joje statomi, sako karei- 
vijų Viešpats, ir mastas bus iš- 
tiestas ant Jeruzalės. Sauk dar, 
sakydamas: Kareivijų Viešpats 
sako taip: Mano miestai dar bus 
pertekę gėrybėmis, Viešpats dar 
paguos Sioną, ir jis dar išsirinks 
Jeruzalę. 

18 Aš pakėliau savo akis ir 

regėjau: štai čia buvo keturi ra 
gai. 19 Tuomet aš tariau angelui, 
kurs kalbėjo manyje: Kas yra ši- 
tie? Jis man atsakė: Šitie yrą ra- 
gai, kurie vėtė Jūdą, Izraėlį ir Je- 
ruzale. ; 
2 Po to Viešpats man paro- 
dė keturis kalvius. ?! Aš paklau- 
siau, ko šitie ateina daryti? Jis 
atsakė tardamas: Tai yra ragai, 
kurie vėtė visus Jūdo žmones, 
taip kad nė vienas jų nepakėlė 
savo galvos; šitie gi atėjo išgąs- 
dinti jų ir numušti ragų tų pa- 
gonių, kurie pakėlė ragą prieš 
Jūdo šalį, kad ją išsklaidytų. 


ruzalės miestas bus statomas. Pir- 
mas Dievo meilės laidas: pradėta 
statyti bažnyčia (1 Ezdr. 5,1,2; Ag. 
1,12...) bus pabaigta. Antras laidas: 
Jeruzalė bus pastatyta didesnė. Baž- 
nyčia ir miestas yra senos Dievo 
karalystės. vidurys; jų atstatymas — 
teokratinio atnaujinimo ženklas ir 
prirengimas. — (17) Mano miestai: 
kiti Palestinos miestai. — Dar išsi- 
rinks... Viešpats buvo išsirinkęs Je- 
ruzalę praeityje (plg. 2 Kron. 6,6; 
12,13 ir k.); atmetė ją dėl nusikalti- 
mu, bet dabar ją vėl išsirinks. Pir- 
mame čia baigiamame regėjime Vieš- 
pats skelbia, kad jo rūstybė pasi- 
reikš pagonių tautoms ir kad jis at- 
statys bažnyčią bei Jeruzalę. Tie 
Pažadai patvirtinami dviem tolesniais 
regėiimais. 

(19) Ragai. Ragai reiškia galią, 
didelę jėgą; pas Daniéli jie yra pa- 


čių karalių simboliai. — Vėtė. Ebr. 
t.: išsklaidė, 

(20) Kalvius. Ebr. ž. charašim 
gali reikšti taip pat medžio apdir- 
béia.. — (21) Vėtė, Ebr. t.: išsklaidė. 
—- Numausii ragų... Ne vienas aiškin- 
toias yra mėginęs atspėti, kurios 
tautos čia vaizduojamos keturiais 
ragais ir kurios keturiais kalviais. 
Bet Zakarijas greičiausiai neturėjo 
čia galvoje atskirų pagonių tautų; 
iis norėjo pasakyti, kad visos Dievui 
priešingos tautos, nuo kuriu kentėjo 
išrinktoii tauta, įvairiais laikais ir 
buvo išsklaidyta į keturis vėjus (plg. 
žem. 2,6), susilauks bausmės; visoms 
Joms Viešpats ras gana įrankių nu- 
bausti. — Pirmieji pranašystės regė- 
jimai surišti viena bendra mintimi: 
Nors tautos priešai dabar naudojasi 
pilna ramybe, nors ių galia didelė, 
tačiau iie visi bus tikrai parblokšti. 
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ZAK. 2, 1—8 


2. Garbingas Jeruzalės atstatymas. 


Caput II. Et levavi oculos 
meos, et vidi: et ecce vir, et in 
manu eius funiculus mensorum. 
? Et dixi: Quo tu vadis? Et dixit 
ad me: Ut metiar lerusalem, et 
videam quanta sit latitudo eius, 
et quanta longitudo eius. ὃ Et ec- 
ce angelus, qui loquebatur in me, 
egrediebatur, et angelus alius eg- 
rediebatur in occursum eius. «Εἰ 
dixit ad eum: Curre, loquere ad 
puerum istum, dicens: Absque 
muro habitabitur Ierusalem prae 
multitudine hominum, et iumen- 
torum in medio eius. > Et ego 
ero ei, ait Dominus, murus ignis 
in circuitu: et in gloria ero in 
medio eius. 

6 O, o fugite de terra Aqui- 
lonis, dicit Dominus: quoniam in 
quattuor ventos caeli dispersi 
vos, dicit Dominus. ΤΟ Sion, 
fuge quae habitas apud filiam 
Babylonis: 8 quia haec dicit Do- 
minus exercituum: Post gloriam 
misit me ad gentes, quae spolia- 


2,1—13. Trečiame regėjime Žada- 
ma, kad Jeruzalė turėsianti labai 
daug gyventojų ir būsianti Viešpa- 
ties saugoma, kad i ją grišią belais- 
viai ir kad joje gyvensiąs pats Vieš- 
pats. 

(2,1) Vienas vyras: angelas žmo- 


gaus pavidalu. — (2) Matuoti.. Tai 
turėjo būti ženklas, kad Jeruzalė bus 
tuojau statoma. — (3) Angelas, kurs... 
Vz. auk. 1,9. — Kitas angelas. Yra 


aiškintojų, kurie mano, kad šitas an- 
gelas buvęs Gabriėlis. — (4) Jam 
tarė: tam angelui, kurs buvo ką tik 
atsiskyręs nuo pranašo. — Jaunikai- 
čiui. Pranašas čia vadinamas jauni- 
kaičiu tikriausiai ne dėl savo jau- 
no amžiaus, bet dėl to, kad jis bu- 
vo angelo globojamas. — Be sienų, 
Atnaujintos Jeruzalės gyventojai ne- 
besutilps senose jos ribose; ji bus taip 
didelė, kad jos nebebus galima ap- 
vesti sienomis. — (5) Ugnies siena. 


2 perskyrimas. | Aš pakė- 
liau savo akis ir regėjau: štai čia 
buvo vienas vyras, o jo rankoje 
buvo matuojamoji juosta. ? Aš 
paklausiau: Kur tu eini? Jis man 
atsakė: Matuoti Jeruzalės ir pa- 
žiūrėti, koks jos plotis ir koks 
jos ilgis. ë Stai angelas, kurs kal- 
bėjo manyje, išėjo priekin, o ki- 
tas angelas atėjo jo pasitikti * ir 
jam tarė: Bėk, kalbėk tam jauni- 
kaičiui, sakydamas: Jeruzalė bus 
gyvenama be sienų dėl joje esan- 
čių žmonių ir galvijų daugybės. 
5 Aš jai būsiu, sako Viešpats, 
ugnies siena aplinkui ir pasiro- 
dysiu galingas jos viduje, 


6 Oi, oi, bėkite iš šiaurės ša- 
lies, sako Viešpats, nes aš išsklai- 
džiau jus į keturis dangaus vė- 
jus, sako Viešpats. 7 Bėk, o Sio- 
ne, tu, kurs gyveni pas Babilo- 
no dukterį, 8 nes štai ką sako 
kareivijų Viešpats: Dėl garbės jis 
siuntė mane pas tautas, kurios 


Nors Jeruzalė bus be sienų, tačiau 
ji bus geriausiai apsaugota nuo prie- 
šų puolimų. Saugos ią pats Vieš- 
pats. Kaip niekas negali pereiti per 
ugnį, taip niekas negalės įsiveržti į 
Viešpaties saugojamą Jeruzalę. Prie- 
šams ji bus baisi, kaip kitados liep- 
snos šulas, kurs vedė Izraėlitus iš Ai- 


| gipto (Iš. 14,24). — Pasirodysiu gar- 


bingas. Anot ebr, t.: Viešpats bus 
savo globojamo miesto garbė. 

(6) Iš šiaurės šalies: iš Kaldėjos, 
iš Babilono, kame buvo likę nema- 
ža žydų. Turi bėgti iš ten, kad 
džiaugtųsi Jeruzalės garbė ir kad iš- 
vengtų nelaimių, skirtų Babilonui. — 
I keturis.: į visas Salis, ypač gi i 
Kaldéia. Anot ebr. t.: kaip keturi 
vėjai. — (7) Sione. Sionu čia pava- 
dinti visi žydai, pasilikę Babėlėie. — 
Dukteri. Dukterimis labai dažnai šv. 
Rašte vadinami miestai. — (8) Dėl 
garbės: Kad Viešpačiui padaugėtų 


ZAK. 2, 9—3, 1 


verunt vos: qui enim 
vos, tangit pupillam oculi mei: 
9 quia ecce ego levo manum 
meam super eos, et erunt prae- 
dae his, qui serviebant sibi: et 
cognoscetis quia Dominus exer- 
cituum misit me. 

10 Lauda, et laetare filia Sion: 
quia ecce ego venio, et habitabo 
in medio tui, ait Dominus. “Et 
applicabuntur Gentes multae ad 
Dominum in die illa, et erunt 
mihi in populum, et habitabo in 
medio tui: et scies quia Domi- 
nus exercituum misit me ad te. 
12 Et possidebit Dominus Judam 
partem suam in terra sanctificata: 
εἰ eliget adhuc Jerusalem. 13 Si- 
leat omnis caro a facie Domini: 
quia consurrexit de habitaculo 
sancto suo. 


tetigerit | 
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apiplėšė jus, nes kas jus paliečia, 
tas paliečia mano akies lėlelę. 
9 Nes štai aš keliu savo ranką 
prieš juos, ir jie bus grobis tiems, 
kurie jiems vergavo; tuomet jūs 
pažinsite, kad kareivijų Viešpats 
yra siuntęs mane, į 

10 Dziigauk ir linksminkis, 
Siono dukte, nes štai aš ateinu 
ir gyvensiu tavo viduje, sako 
Viešpats. !! Aną dieną daug tau- 
tų prisidės prie Viešpaties, ir iš 
jų bus man tauta, o aš gyvensiu 
tavo viduje; tu žinosi, kad karei- 
vijų Viešpats yra siuntęs mane 
pas tave. ! Viešpats ims valdyti 
Jūdą, kaipo savo dalį pašvęstoje 
šalyje, ir jis vėl išsirinks Jeruza- 
lę. 19 Tenutilsta kiekvienas kūnas 
Viešpaties akivaizdoje, nes jis pa- 
kilo iš savo šventos buveinės. 


3. Kunigystės šventumo atnaujinimas. 


Caput III. ! Et ostendit mi- 
hi Dominus lesum sacerdotem 
magnum stantem coram angelo 


3 perskyrimas. ! Viešpats 
man parodė vyriausiąjį kunigą 
Jėzų stovintį ties Viešpaties an- 


garbės. 
du bausmę pagonims, kurie žudė te- 
okratinę tautą, paskui tų pagonių 
gręžimąsi į Viešpatį, Dievo pasiunti- 
nys parodys garbę to, kurs buvo ii 
siuntęs ir kurio vardu jis veiks. — 
Mano akies: Dievo akies lėlelę, t. y. 
Dievui brangiausią dalyką. Plg. Atk. 
32,10; Ps. 16,8 ir k. — (9) Kelių sa- 
vo ranką. Ebr. t.: mojuoju savo ran- 
ka, t. y. grasau. Grąso tautoms pats 
Dievas. — Grobis tiems, kurie...: pa- 
vergtcsios tautos sukils prieš savo 
pavergėjus ir juos sunaikins. — Yra 
siuntęs mane: pavedė man, savo siųs- 
tam pranašui, paskelbti šiuos dalykus 
iš anksto. 

(10) Aš ateinu ir...  Pranašauia- 
mas Mesijo atėjimas, kaip dar labiau 
paaiškėja iš 11 eil. Plg. Jon. 1,14,15. 
—- (11) Daug tautų... Pagonys pri- 
sidės prie teokratinės tautos, kad 
drauge garbintų Viešpatį. Plg. žem. 


Skelbdamas Viešpaties var- | 


` tojas po Babilono nelaisvės. 


8.20—22; Iz. 2,1...; 1 Mik. 4,1...; Iš, 19, 
5 ir k. — (12) Ims valdyti Jūdą... 
iš Mesijo laikų vėl grįžtama į arti- 
mesnę ateiti. Jeruzalė bus atstaty- 
ta, bažnyčia bus vėl pastatyta. — 
(13) Tenutilsta... Tylia pagarba turi 
sutikti visa žmonija Viešpatį, atei- 
nantį vykinti savo didžių sumanymų. 

3,1—10. Vyriausias kunigas vie- 
ton suteptų drabužių  apvelkamas 
gražiausiais ir gauna garbingų paža- 
dų ateičiai. 

(3,1) Vyriausiajį kunigą... Jis ėjo 
vyriausio kunigo pareigas Agėjo ir 
Zakarijo laikais. Vz. 1 Ezdr. 2,2; 
3,2; Ag. 1,1 ir k. Ekleziastiko kny- 
goje 49,13,14 jis labai giriamas draug 
su Zorobabėliu, kaip didelių dorybių 
žmogus ir uolus teokratijos naujin- 
Ebr. jo 
vardas Jehošua vertimuose pavirsta 
i Jozuę ir Jėzų. — Viešpaties ange- 
lu. Vz. auk. 1,11. — Jo dešinėje: vy- 
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Domini: et satan stabat a dextris 
eius ut adyersaretur ei. ? Et di- 
xit Dominus ad satan: Increpet 
Dominus in te satan: et increpet 
Dominus in te, qui elegit Ieru- 
salem: numquid non iste -torris 
est erutus de igne? ὃ Εἰ Iesus 
erat indutus vestibus sordidis: et 
stabat ante faciem angeli. * Qui 
respondit, et ait ad eos, qui sta- 
bant coram se, dicens: Auferte 
vestimenta sordida ab eo. Etdi- 
xit ad eum: Ecce abstuli a teini- 
quitatem tuam, et indui te muta- 
toriis. 5 Et dixit: Ponite cidarim 
mundam super caput eius. Et 
posuerunt cidarim mundam su- 
per caput eius, etinduerunt eum 
vestibus: et angelus Domini sta- 
bat. 6 Et contestabatur angelus 
Domini lesum, dicens: 7 Haec di- 
cit Dominus exercituum: Si in 
viis meis ambulaveris, et custodi- 
am meam custodieris: tu quoque 
iudicabis domum meam, et cus- 


ZAK- 3.ᾳ-1 


gelu, o jo dešinėje stovėjo Seto- 
nas, kad jam prieštarautų. ? Bet 
Viešpats tarė šetonui: Viešpats 
tesudraudžia tave, šetone. Tesu- 
draudžia tave Viešpats, kurs iš- 
sirinko Jeruzalę. Argi jis ne iš 
ugnies ištrauktas nuodégulys? 
3 Gi Jėzus buvo apsivilkęs pur- 
vinais drabužiais ir stovėjo ties 
angelu. * Tuomet šitas atsiliepė 
ir tarė stovėjusiems ties juo, sa- 
kydamas: Nuvilkite nuo jo pur- 
vinus drabužius. Po to jis jam 
tarė: Stai aš nuimu nuo tavęs ta- 
vo nusikaltimą ir apvelku tave 
šventadieniais rūbais. 5 Toliau jis 
sakė: Uždėkite jam ant galvos ty- 
rą nuometą. Taigi jie uždėjo jam 
ant galvos nesuteptą nuometą ir 
apvilko jį rūbais; Viešpaties gi an- 
gelas stovėjo čia pat. * Viešpaties 
angelas pareiškė Jėzui sakydamas: 
7 Kareivijų Viešpats sako taip: 
Jei vaikščiosi mano keliais ir ser- 
gėsi mano įsakymus, tai tu teisi 


riausiojo kunigo dešinėje. Stovi de- 
šinėie, kad trukdytų visų pirma tą 
ranką, 
Plg. Ps. 108,6, — Setonas: ypatingas 
Dievo ir žmonių priešininkas, piktų- 
jų dvasių kunigaikštis. Plg. 1 Kron. 
21,1. — Kad jam prieštarautų. Jo- 
zuės vaidmuo čia simbolinis: jis at- 
stovauja kunigiją ir tauta. Ne dėl 
asmeninių nuodėmių turėjo ji kaltin- 
ti šetonas, bet dėl visos kunigijos, 
net dėl visos tautos nusikaltimų, ku- 
rie dabar tarsi sukrauti ant vieno 
Jozuės. — (2) Bet Viešpats..: Vieš- 
paties angelas<karštai užstoja Jozuę 
prieš šetoną ir išreiškia linkėjimą, 
kad Dievo rūstybė ištiktų šetoną. — 
Kurs išsirinko... Tai pirma priežas- 
tis, kodėl Viešpats negali klausyti 
šetono kaltinimų. (Plg. 1,17): Dievas 
pats pasirinko Jeruzalę ir mokės pats 
ją saugoti ir ginti. Kita priežastis: 
Argi jis ne... nuodėgulys. Kunigas 
panašus į iš ugnies ištrauktą nuo- 
dėgulį; jame dar tebematomos baus- 
mės ir nelaisvės žymės, neturtas, iš- 


kuri yra darbų vykintoja. | 


niekinimas ir skurdas; taip jis ken- 
tėjo dėl tėvų nuodėmių. Gailestin- 
gas Dievas negali palikti kunigijos 
tokioj būklėje; turi būti. velyk nu- 
baustas šetonas, kurs buvo kunigijos 
pažeminimo priežastis ir dar dabar 
ja persekioja. — (3) Purvinais dra- 
buziais. Sandoros su Dievo laužy- 
mas ir kiti nusikaltimai senos kuni- 
gijos ir tautos buvo liūdnas paliki- 
mas atnaujinamai po nelaisvės ku- 
nigijai. Ji verta pasigailėjimo, ir 
Viepaties angelas teikia jai pagar- 
bos. — (4) Tavo nusikaltima. Nu- 
sikaltimas nuimamas nuo Jozuės, 
kaipo visos kunigijos atstovo. — 
Sventadieniais. Jie yra vaizdas ma- 
lonės, pamaldumo ir dorybių, kurios 
turi puošti tikrąją kunigiją, kad ji 
tinkamai atliktų savo pareigas. Vy- 
riausioio kunigo drabužiai turėjo bū- 
ti balti. — (5) Nuometa. Vz. Iš. 28.4, 


36—38. Taip iškilmingai grąžinama 
kunigijai jos garbingumas. — (6) 
Pureiškė: iškilmingai pažadėjo. — 


(7) Jei vaikščiosi.. Iš kunigijos rei- 
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todies atria mea, et dabo. tibi 
ambulantes de his, qui nunc hic 
assistunt. 


8 Audi lesu sacerdos magne, 
tu et amici tui, qui habitant co- 
ram te, quia viri portendentes 
sunt, ecce enim ego ADDUCAM 
SERVUM MEUM ORIENTEM. 
9 Quia ecce lapis, quem dedi co- 
ram lesu: super lapidem unum 
septem oculi sunt: ecce ego cae- 
labo sculpturam eius, ait Domi- 
nus exercituum: et auferam ini- 
quitatem terrae illius in die una. 
10 In die illa, dicit Dominus exer- 
cituum, vocabit vir amicum su- 
um subter vitem, et subter ficum. 


mano namus ir sergési mano 
šventorius, oaš tau duosiu paly- 
dovų iš šitų, kurie dabar čia pat 
stovi. ב‎ . 

8 Klausyk, vyriausias kunige, 
Jėzau, tu ir tavo prieteliai, kurie 
sėdi tavo akivaizdoje, nes šitie 
vyrai yra vaizdai; nes štai aš 
ATVESIU SAVO TARNA AT- 
ZALĄ. °Nes štai čia akmuo, ku- 
rj aš padėjau ties Jėzumi. Ant to 
vieno akmens yra septynios akys; 
štai aš iškalsiu jo paveikslą, sako 
kareivijų Viešpats, ir viena diena 
atimsiu anos šalies neteisybę. 
10 Tą dieną, sako kareivijų Vieš- 
pats, prietelis kvies savo prietelį 
po vynmedžiu ir po fygmedziu. 


kalauiama, kad ji bendrai, kaip visa 
tauta, klausytų Viešpaties įstatymo; 
be to, ji turi rūpintis savo kunigiš- 
komis pareigomis šventovėje (ser- 
gėsi mano įsakymus). — Mano na- 
mus: gal čia namai reiškia ne tik 
bažnyčią, bet ir visą tautą, kuri yra 
Dievo šeimyna, namai. — Palydovų 
iš šitų.. Kad vyriausias kunigas ga- 
lėtų tinkamai atlikti savo pareigas, 
jam žadama angelų pagalba. Tai 
primena Jokūbo regėjimą. Prad. 28,12. 

(8) Tavo prieteliai: žymesnieii 
kunigų giminės nariai, Jozuės ben- 
dradarbiai. — Vaizdai: kurie turi su- 
kelti žmonėse gilesnes mintis, pa- 
kelti juos prie aukštesnių dalykų. — 
Aš atvesiu... Kas yra tas Zadamasis 
tarnas, atžala, galima aiškiai 
suprasti iš senesnių pranašysčių, 2 
Kar. 23,2—5 (ebr. t.); Iz. 4,2 ir Jer. 
23,5. Jis yra Mesijas, Dievo tarnas. 
Jis yra svarbiausia Dovido namų at- 
žala, kuri turi visokių gėrybių ir vi- 
siems teikia naują, amžiną gyveni- 
mą. Nukentėjusi dėl tautos nelaisvės 
teokratija grąžinama, kad pagaliau 
per Mesiją pasiektų savo tobulumą. 
— Taigi Jozué ir jo prieteliai, atsto- 
vaują Sen. Test., yra Kristaus vaiz- 
dai, figūros. Iš to reikia daryti iš- 
vada, kad ir pats Mesijas) turėjo eiti 
kunigo pareigas. Plg. žem. 6,12.13. 


— (9) Akmuo, kuri... Akmuo, kurs 
reikia kalti ir tobulinti, yra teokra- 
tija, kuri turi pasiekti savo tobulu- 
mą. Akmuo guli ties Jozue, dar ne- 
turėdamas savo tikros išvaizdos, nes 
dar netobula yra teokratija, kuriai 
Jozuė turi tarnauti. Kadangi jis ne- 
gali duoti akmeniui tinkamą paveiks- 
la, bus atvestas Dievo tarnas, Me- 
sijas. — Ant to Vienos, t. y. į ta 
vieną akmenį, į teokratiją, koki ji 
yra Jozuės metu, yra  atkreiptos 
septynios Viešpaties akys, ant jos 
budi. Septyni yra tobulumo skait- 
muo, taigi reiškia tikriausiai nuolat 
budintį ant ios dieviškos apvaizdos 
riipestinguma, tuos septynis ange- 
lus, kurie stovi Dievo akivaizdoje 
(Apr. 5,6) ir tarnauja jo apvaizdai 
Tačiau žymiausią darbo dalį Viešpats 
pasilieka pats sau. — Viena diena... 
Senoji kunigystė negalėjo pilnai per- 
maldauti Dievo, taigi jis atims kal- 
tę per savo tarna, atžalą (per kru- 
viną Mesijo auką); vardan to būsi- 
mojo pilno kaltės, atėmimo ir jo ga- 
lia nuimamas regėjime (4 e.) nusi- 
kaltimas nuo Jozuės ir jis daromas 
tinkamas eiti savo pareigas ir būti 
Mesijo vaizdu. — Ρο vynmedziu, ir... 
Tai ramaus ir laimingo gyvenimo 
vaizdas (plg. 3 Kar. 4,25; Mik. 4,4); 
pilniausiai jis bus pasiektas Mesijo 
karalystėje. 


tem infusoria lucernis, quae erant 
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4. Bažnyčios 


Caput IV. ! Et reversus est 
angelus, qui loquebatur in me, 
et suscitavit me, quasi virum, qui 
suscitatur de somno suo. ? Et 
dixit ad me: Quid tu vides? Εἰ 
dixi: Vidi, et ecce candelabrum 
aureum totum, et lampas eius 
super caput ipsius, et septem lu- 
cernae eius super illud: et sep- 


super. caput eius. ὃ Et duae oli- 
vae super illud: una a dextris 
lampadis, et una a sinistris eius. 


4 Et respondi, et aio ad an- 
gelum, qui loquebatur in me, di- 
cens: Quid sunt haec, domine 
mi? 5 Et respondit angelus, qui 
loquebatur in me, et dixit ad me: 
Numquid nescis quid sunt haec? 
Et dixi: Non, domine mi. 5 Et 
rospondit, et ait ad me, dicens: 
Hoc est verbum Domini ad Zo- 
robabel, dicens: Non jin exercitu, 
nec in robore, sed in spiritu meo, 
dicit Dominus exercituum. 7 Quis 
tu mons magne coram Zoroba- 
bel? in planum: et educet lapidem 
primarium, et exaequabit gratiam 


4,1—14. Auksinės žvakidės ir dvie- 
ju alyvmedžių regėjimu pranašas pa- 
mokinamas, kad Zorobabėlis Dievo 
dvasia nugalėsiąs visas kliūtis ir pa- 
baigsias statyti bažnyčią. 

(4,1) Angelas, kurs... Vz. auk. 2,3. 
—- Pažadino mane... Pranašas dar 
tebebuvo paskendęs mintimis anks- 
tyvesniame regėjime; angelas ij pri- 
rengia naujam. — (2) Matau žvaki- “ 
de...: panašią į tą auksinę Zvakide, 
kuri buvo šventykloje; nuo šventyk- 
ios Žvakidės ji skyrėsi kai kuriomis 
smulkmenomis. — (3) Du alyvme- 
džiai.. Tie- alyvmedžiai dviem ša- 
kom turėjo duoti aliejaus į indą, kaip 
kad sakomą 12 eil. 

(6) Viešpaties pasakytas žodis Zo- | 
robabėliui. Auksinės žvakidės ir dvie- 


atsistatymas. 


4 perskyrimas. !Angelas, 
kurs kalbėjo manyje, sugrįžo ir 
pažadino mane, kaip žmogų, kurs 
pažadinamas iš savo miego. ?Jis 
man tarė: Ką tu 'matai? Aš atsa- 
kiau: štai aš čia matau žvakidę 
visą auksinę; ant jos viršaus yra 
jos aliejaus indas, ant jos pa- 
čios yra septynios jos lempos ir 
septyni vamzdeliai lempoms, ku- 
rios yra viršuj jos. Aukščiau 
jos stovi du alyvmedžiai, vienas 
aliejaus indo dešinėje ir vienas 
jo kairėje. 

4 Aš atsiliepiau ir tariau an- 
gelui, kurs kalbėjo manyje, saky- 
damas: Kas yra šitie, mano Vieš- 
patie? ὅ Angelas, kurs kalbėjo ma- 
nyje, atsakė ir man tarė: Argi tu 
nežinai, kas yra šitie? Aš atsakiau: 
Ne, mano Viešpatie. “Jis vėl at- 
siliepė ir kalbėjo man, tardamas: 
Tai yra Viešpaties pasakytas žo- 
dis Zarobabėliui: Ne kariuomene, 
ne jėga, bet mano dvasia, sako 
kareivijų Viešpats. ‘Kas tu, di- 
dysis kalne, prieš Zorobabėlį? 
Būk lyguma. Jis padės svarbiau- 
sią akmenį, ir jis sulygins grožį 


jų alyvmedžių regėjimas yra pamo- 
kinimas Zorobabéliui (vz. Ag. 1,1). 
Kaip žvakidės lempos,  gaudamos 
aliejaus iš dviejų atlyvmedžių be jo- 
kios žmogaus rankos pagalbos, gali 
nuolat žibėti, taip Zorobabėlis turi 
pasitikėti ne kariška jėga, bet tiktai 
Dievu. Taip nurodoma, kad naujoji 
teokratija yra dvasinė. — (7) Didy- 
sis kalne... Net didžiausios kliūtys 
bus pašalintos. Visi priešai, kas 116 
bebūtų, piktoji dvasia (Jieron. Kir.), 
nepalankūs žmonės (Teod. Gr.), baž- 
nyčios statyma trukdą pagonys 
(Teod.), turės būti sunaikinti. — 
Svarbiausia..: ne kertinį, kurs jau 
buvą gana senai padėtas, bet tą, ku- 
riuo statyba bus tarsi apvainikuo- 


: ta. — Taigi Zorobabėlis turės ypa- 


ZAK. 4, 8—5, 1 


gratiae eius. 8 Et factum est ver- 
bum Domini ad me dicens: ? Ma- 
nus Zorobabel fundaverunt do- 
mum istam, et manus eius per- 
ficient eam: et scietis quia Do- 
minus exercituum misit me ad 
vos. Ὁ Quis enim despexit- dies 
parvos? et laetabuntur, et vide- 
bunt lapidem stanneum in manu 
Zorobabel. Septem isti oculi sunt 
Domini, qui discurrunt in uni- 
versam terram. 

; 11 Et respondi, et dixi ad eum: 
Quid sunt duae olivae istae ad 
dextram candelabri, et ad sinis- 
tram eius? 12 Et respondi secun- 
do, et dixi ad eum: Quid sunt 
duae spicae olivarum, quae sunt 
iuxta duo rostra aurea, in quibus 
sunt suffusoria ex auro? ! Et 
ait ad me, dicens: Numquid nes- 
cis quid sunt haec? Et dixi: Non, 
domine mi. 1* Et dixit: Isti sunt 


duo filii olei, qui assistunt Do- ! 
| žemės valdovo. 


minatori universae terrae. 
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su jo groziu. Man huvo su- 
teiktas Viešpaties žodis ir pasa- 
kyta: ° Zorobabėlio rankos padėjo 
pamatus šitiems namams, ir jo ran- 
kos pabaigs juos, ir jūs žinosite, 
kad kareivijų Viešpats yra siuntęs. 
mane pas jus. % Nes kas paniekins 
mažos pradžios dienas? Jie turės 
džiaugtis, kai matys Zorobabėlio 
rankoje švininį lygintuvą. Tai yra 
septynios Viešpaties akys, kurios 
žvalgosi po visą žemę. 

11 Aš atsiliepiau ir jam tariau: 
Kas yra šituodu alyvmedžiu žva- 
kidės dešinėje ir jos kairėje? “AS 
atsiliepiau antrą kartą ir jam ta- 
riau: Kas yra šitos dvi alyvų ša- 
kelės greta dviejų auksinių sna- 
pu, kuriuose yra auksiniai vamz- 
deliai? ! Jis man atsakė ir tarė: Ar- 
gi tu nežinai, kas yra šitie? Aš 
atsakiau: Ne, mano, Viešpatie. 


1 Tuomet jis tarė: Sitie yra du 


pateptieji, kurie stovi prie visos 


5. Tautos nuodėmės atėmimas. 


Caput V. ! Et 
sum, et levavi oculos meos: 


conversus | 
et | pakéliau savo akis ir žiūrėjau: 


5 perskyrimas. ! Aš vėl 


tingos Dievo. pagalbos ir bažnyčią 
statydamas. — Jis sulygins grožį... 
Vulg. prasmė neaiški. Ebr. t.: šū- 
kauiant: malonė, malonė jam!, t. y. 
tebūna jis laimingai padėtas, Dievas 
tepalaimina ji. — (9) Ir jūs žino- 
site.,: iš bažnyčios pastatymo jūs 
galėsite tikrai suprasti, kad ir visi 
kiti pažadai, liečia teokratiją, bus 
atiteséti. — (10) Nes kas panie- 
kins.. Sunkiose sąlygose buvo pra- 
dėta statyti antroji bažnyčia, ypač 
palyginus jos statymą ir baigimą su 
Saliamono atliktuoju darbu; bet te- 
nedrista nė vienas niekinti naujosios 
bažnyčios; jos statymu džiaugsis tau- 
ta, Dievo pagalba bus su statytoju. 
--- Matys Zorobabélio...: Vz. auk. 3,9 
ir paaišk. 


(11) Du alyvmedžiu.. Vz. auk. 3 | 


eil. — Kas yra šitos.. Anot ebr. t.: 
ką reiškia! dvi alyvų uogų kekės prie 
dviejų auksinių vamzdžių, iš kuriu 


-teka auksas? Tekantis auksas čia 


yra ne kas kita, kaip tik blizgantis 
aukso spalvos skystimas, aliejus. 
Kodėl pranašas savo klausimą pa- 
kartoja, ne visai aišku; gal jam rū- 
pėio išreikšti savo mintį tiksliau ir 
tuo būdu gauti tikslesnį atsakymą. 
(14) Du pateptieji: iš Dovido gi- 
minės kilęs tautos vadas Zorobabė- 
lis irl vyriausias kunigas Jozué. Juo- 
du Dievo pašaukimu ir šv. Dvasios 
patepimu buvo skirti teokratinės ka- 
ralystės! pareigoms. — Stovi: pasiry- 
Ze tarnauti Viešpačiui. 

5,1—11. Bedieviai turės žūti ir 
bedievybė bus pašalinta. iš teokrati- 
nės šalies. 
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vidi, et ecce volumen volans. ? Et 
dixit ad-me: Quid tu vides? Et 
dixi: Ego video volumen volans: 


longitudo eius viginti cubitorum, | 


et latitudo eius decem cubitorum. 
3 Ft dixit ad me: Haec est ma- 
ledictio, quae egreditur super fa- 
ciem omnis terrae: quia omnis 
fur, sicut ibi scriptum est, iudi- 
cabitur: et omnis iurans, ex hoc 
similiter iudicabitur. 4 Educam 
ilud, dicit Dominus exercituum: 
et veniet ad domum furis, et ad 
domum iurantis in nomine meo 
mendaciter: et commorabitur in 
medio domus eius, et consumet 
eam, et ligna eius, et lapides eius. 

5 Et egressus est angelus, qui 
loquebatur in me: et dixit ad me: 
Leva oculos tuos, et vide quid 
est hoc, quod egreditur. 5 Et di- 
xi: Quidnam est? Et ait: Haec 
est amphora egrediens. Et dixit: 
Haec est oculus eorum in uni- 
versa terra. 7 Et ecce talentum 
plumbi portabatur, et ecce mulier 
una sedans id medio amphorae. 
8 Et dixit: Haec est impietas. Et 


ZAK. 5, 2—8 


Stai čia buvo skraidanti knyga. 
2 Tuomet jis man tarė: Ką tu 
matai? Aš atsakiau: Matau skrai- 
dančią knygą; jos ilgis dvidešimt 
mastų ir jos plotis dešimts mas- 
tų. ὃ Jis man tarė: Tai yra prakeiki- 
mas, kurs išsiplečia ant visos ša- 
lies paviršiaus; nes kiekvienas 
vagis, kaip tenai parašyta, bus 
teisiamas. * Aš išvesiu jį, sako 
kareivijy Viešpats, ir jis ateis į 
vagies namus ir į namus to, kurs 
prisiekia mano vardu melagingai; 
jis pasiliks jo namų viduje ir su- 
naikins juos, jų medžius ir jų ak- 
menis. 


5 Po to angelas, kurs kalbé- 
jo manyje, išėjo ir man tarė: Pa- 
kelk savo akis ir žiūrėk, kas tai 
yra, kas išeina. 6 Aš tariau: Kas 
gi tai yra? Jis atsakė: Tai yra 
ąsuotis, kurs išeina. Jis sakė: Tai 
yra jų išvaizda visoje šalyje. 
1 Stai buvo nešama švininė skri- 
tis, ir štai ąsuočio viduje sėdėjo 
viena moteriškė. 8 Jis tarė: Tai 
yra bedievybė, ir jis įmetė ją į 


(5,1) Skraidanti knyga: rašomo- 
sios medžiagos, pergamino gabalas, 
paprastai suvynioiamas į rietimą, 
buvo ištiestas ir laikėsi ore. — (2) 
Mastų. Mastas lygus 0,525 metro; 
todėl skraidąs lakštas buvo labai di- 
delis. Tokie pat ilgiai ir pločiai bu- 
vo sandoros padangtės ir Saliamono 
bažnyčios dalių ir dalykų. Plg. Iš. 
26-36; 3 Kar. 6,3.23—28; 2 Kron. 4,1. 
— (3) Prakeikimas, kurs... Dievo 
prakeikimas tarsi kabėte kaba ant 
visų nusidėjėlių galvų ir tai visoje 
šalyie; jis, sakytumei, nuolat laukia 
ženklo, kad nusidėjėli pultų. — Kiek- 
vienas vagis... Įvardijamos ypač dvi 
nuodėmės, kurios apima visus nusi- 
kaltimus žmonėms ir Dievui, tiek kiek 
tais nusikaltimais pažeidžiama arti- 
mo ir Dievo meilė (Teod.). Gal grį- 
žusiems iš nelaisvės žydams šitos 
dvi nuodėmės buvo labiau pavojin- 
gos. — (4) Jis pasiliks.. Prakeiki- 


mas nepraeina greitai, bet pasilieka, 
iki nusidėjėlis visai sunaikinamas. 
Taip Dievas ‘apreiskia savo šven- 
tumą. 

(5) Kas išeina: kas pasirodo. — 
(6) Asuotis. Ebr. efah vadinosi tam 
tikras saikas, kuriuo buvo seikėjami. 
pvd., javai; jis buvo lygus 31, 54 
litrų (anot kitų, 39, 37 ir 58, 88). 
Regėjime buvo parodytas Zakarijui, 
be abejo, daug didesnis saikas, nes 
jame galėjo sėdėti moteriškė. — Jų 
išvaizda. Sv. Rašte kai kada mini- 
mas nuodėmių saikas (Prad. 15,16); 
kai jis būna jau pilnas, Dievas siun- 
čia bausmę. Aukščiau minėtų nusi- 
didelį saiką su sėdinčia jame mote- 
tiske. — (7) Buvo nešama: buvo 
pakelta. Kalbama apie apskritą sun- 
kų švininį saiko dangtį. Jei jo svo- 
ris buvo tikrai lygus žydų talentui, 
tai jis svėrė 42, 53 klg. — Moteriš- 
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proiecit eam in medio amphorae, 
et misit massam plumbeam in 
os eius. ? Et levavi oculos me- 
os, et vidi: et ecce duae mulie- 
res egredientes, et spiritus jn 
alis earum, et habebant alas quasi 
alas milvi: et levaverunt ampho- 
ram inter terram, et caelum. 10 Et 
dixi ad angelum, qui loquebatur 


in me: Quo istae deferunt am- | 
phoram? !! Et dixit ad me: Ut | 
aedificetur ei domus in terra Sen- | 


naar, et stabiliatur, et ponatur 
ibi super basem suam. 


6. Teismas tautoms, 


Caput VI. ! Et conversus 
sum, et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce quattuor quadrigae 
egredientes de medio duorum 
montium: et montes, montes aerei. 
* In quadriga prima equi rufi, et 
in quadriga secunda equi nigri, 
3 et in quadriga tertia equi albi, 
et in quadriga quarta equi varii, 
et fortes. * Et respondi, et dixi 
ad angelum, qui loquebatur in 
me: Quid sunt haec, domine mi? 
5 Et respondit angelus, etait ad 
me: Isti sunt quattuor venti cae- 
li, qui egrediuntur ut stent co- 


ąsuočio vidų, ο švino gabalą įme- 
tė į jo angą. ° Aš pakéliau savo 
akis ir žiūrėjau. Štai pasirodė dvi 
moteriškės, o vėjas kėlė jų spar- 
nus, kurie buvo kaip vanago spar- 
nai. Jos pakėlė ąsuotį tarp žemės 
ir dangaus. °° Tuomet aš tariau 
angelui, kurs kalbėjo manyje: Kur 
šitos neša ąsuotį? !! Jis man at- 
sakė: Kad jam būtų pastatyti na- 
mai Senaaro šalyje; kai jie ten 
bus pastatyti, jis bus padėtas ant 
savo papėdės. 


Dievo tautos laimė. 


6 perskyrimas. ! Aš vėl 
pakėliau savo akis ir žiūrėjau: 
Štai pasirodė keturi vežimai iš 
tarp dviejų kalnų, tie gi kalnai 
buvo skaistvario kalnai. : Pirmo- 
jo vežimo arkliai buvo sarti an- 
trojo vežimo arkliai buvo juodi, 
3 trečiojo vežimo arkliai buvo 
balti ir ketvirtojo vežimo arkliai 
buvo margi ir-stiprūs. « Tuomet 
aš atsiliepiau ir tariau angelui, 
kurs kalbėjo manyje: Kas yra ši- 
tie, mano Viešpatie? > Angelas 
atsakė ir man tarė: Šitie yva ke- 
turi dangaus vėjai, kurie išeina 


kė: įasmeninta nuodėme, bedievystė. 
-- (9) Dvi moteriškės. Jiedvi vaiz- 
duoja visas priemones žmonių tar- 
pe, kuriomis Dievas naudojasi, kad 
pašalintų pikta iš savo tautos. — 
Kaip vanago. Ebr. t.: kaip gandro. 
— (11) Senaaro. Taip vadinosi ša- 
lis, kurio žmonės pirmą kartą vie- 
šai organizavo sąmokslą prieš Die- 
va (Prad. 10,2)..). Ten buvo stato- 
mas Babėlės bokštas, ten buvo tin- 
kamiausia pastovi vieta išvarytai iš 
teokratinės tautos bedievybei. — Pa- 
sireiškiąs vyriausiame kunige Jozu- 
ėje ir tautos vade Zorobabėlyje šven- 
tumas turi pasiekti ir visą tautą, nes 


Šv. Raštas, t. IV. 


tik tikras šventumas, ne kūniška kil- 
mė suteikia teisę dalyvauti atnau- 
jintos teokratijos geradarystėse. Tas 
tautos šventumas ir žadamas šiuo 
regėjimų. 

6,1—15. Keturių pakinkytų veži- 
rag regėjimu pranašas pamokinamas, 
kad visos pagonių tautos bus nuga- 
lėtos (1—8). Simboliniu vainiko pa- 
dėjimu ant vyriausio kunigo galvos 
skelbiama, kad Mesijas bus karalius 
ir kunigas (9—15). 

(6,1) Keturi vežimai... Plg. su rai- 
telių regėjimu auk. 1,8—11. — Iš tar- 
po dviejų kalnų: todėl iš gilaus slė- 
nio. Jei vežimai išeina iš Jeruza- 


46 
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ramm Dominatore omnis terrae. 
ë In qua erant equi nigri, egre- 
diebantur in terram Aquilonis: et 
albi egressi sunt post eos et va- 
rii egressi sunt ad terram Austri 
‘Qui autem erant robustissimi, 
exierunt, et quaerebant ire, et dis- 
currere per omnem terram. Et di- 
xit: Ite perambulate terram, et 
perambulaverunt terram. 8 Et vo- 
cavit me, et locutus estad me, di- 
cens: Ecce qui egrediuntur in 
terram Aquilonis, requiescere fe- 
cerunt spiritum meum in terra 
Aquilonis. i 

ϑ Et factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: !? Sume a 
transmigratione ab Holdai, et a 
Tobia, et ab Idaia; et venies tu 
in die illa, et intrabis domum lo- 
siae, filii Sophoniae, qui vene- 
runt de Babylone. 1! Et sumes 
aurum, et argentum: et facies 
coronas, et pones in capite lesu 
filii Iosedec sacerdotis magni, 1’ et 
loqueris ad eum, dicens: Haec ait 
Dominus exercituum, dicens: EC- 
CE VIR ORIENS NOMEN EIUS: 
et subter eum orietur, et aedifica- 


ZAK. 6, 6—12 


stovėti visos žemės valdovo aki- 
vaizdoje. 9 Kurio arkliai buvo juo- 
di, ėjo į šiaurės šalį, ir baltieji 
išėjo paskui juos, o margieji išė- 
jo į pietų šalį. 7 Tie, kurie buvo 
stipriausieji, išėjo ir stengėsi 
apeiti visą žemę. Jis tarė: Eikite, 
pereikite per žemę, ir jie perėjo 
per žemę. 8 Tuomet jis pašaukė 
mane ir kalbėjo ¡man sakydamas: 
Štai tie, kurie išeina į šiaurės šalį, 
nuramino mano dvasią šiaurės 
šalyje. 


? Man buvo suteiktas Vieš- 
paties žodis ir pasakyta: !? Imk 
iš tremtinių, iš Holdajo, iš To- 
bijo ir iš Idajo. Tu pats tą die- 
ną ateisi ir įeisi į Sofonijo sū- 
naus Jozijo namus, į kuriuos anie 
atėjo iš Babilono; 1! paimk auk- 
są ir sidabrą, padaryk vainikų, 
padėk juos ant vyriausiojo kuni- 
go Jozedeko sūnaus Jėzaus gal- 
vos !? ir kalbėk jam, sakydamas: 
Stai ką sako kareivijų Viešpats: 
STAI VYRAS, JIS VARDU AT- 
ZALA; po juo žels, ir jis statys 


lės, tai du kalnų galėjo būti Sionas 
ir Alyvų kalnas. Kalnai iš skaistva- 
sio — neišardomi, nenugalimi. Je- 
ruzalė yra nenugalimos, amžinos te- 
ckratiios centras. — Jis tarė: visos 


žemės valdovas tarė. — (8) Nurami- | 


no mano... Nugaléius visai Dievo 
tautos priešus, rūstybė, kurią jie bu- 
νο sukéle, aprimsta. Minima ypa- 
tingu būdu šiaurė, nes ten buvo Ba- 
bėlė ir Asirija, iš kurių Dievo tautai 
tekd daugiausiai kentėti. — Arklių 
spalvų įvairumas turi nurodyti, kad 
Dievas veikia ir nugali įvairiais bū- 
dais (plg. Apr. 6,4—8). 

(10) Iš tremtinių... Nors nelaisvės 
metams pasibaigus visi žydai galėjo 
grižti į Palestiną, tačiau daug ių 
pasiliko Babilonijoje.  Pasilikusieji 


ištrėmime lankydavo Jeruzalę, siųs- | l 
| dajiškas tekstas šiuos žodžius pa- 


davo dovanų ir vėl grįždavo atgal. 


„ turėjo parodyti, 


Tokie svečiai su dovanomis turėjo 
biti Holdajis ir kiti. Jie buvo su- 
stoję Jozijo namuose, kame turėjo 
juos rasti Zakariias. Joziias gal bu- 
vo ainis to Sofonijo, kurs minimas. 
Jer. 21,1; 37,3. — (11) Vainikų... Kal- 
bama apie vieną karūną, sudarytą 
iš kelių supintų ar susegtų vainikų. 
— Ant vyriausiojo... Vainikų uždėji- 
mas ant vyriausiojo kunigo galvos 
kaip didelę garbę 
Dievas nori suteikti tiems, kurie pa- 
sirodo tikrai atsidavusiais teokrati- 
iai. — (12) Sakydamas... Vyriausias 
kunigas yra Mesijo figūra; todėl 
karūna, kuria puošiama vyriausiojo 
kunigo galva, iš- tikrųjų priklauso 
Mesiiui, su kuriuo artimiausioje vie- 
nybéie pasilieka ir teokratinė tauta. 
Šiai vyras... Vz. auk. 3,3. Kal- 


ZAK. 6, 


bit templum Domino. 3 Et ipse 
exstruet templum Domino: et ipse 
portabit gloriam, et sedebit, et 
dominabitur super solio suo: et 
erit sacerdos super solio suo, et 
consilium pacis erit inter illos 
duos. 1! Et coronae erunt Helem, 
et Tobiae, et Idaiae, et Hem, fi- 
lio Sophoniae, memorialein tem- 
plo Domini. 15 Εἰ qui procul sunt, 
venient, et aedificabunt in tem- 
plo Domini:et scietis quia Domi- 
nus exercituum misit me ad vos. 
Erit autem hoc, si auditu audie- 
ritis vocem Domini Dei vestri. 


13—7, 1 723 
Viešpačiui bažnyčią. ! Jis pasta- 
tys bažnyčią Viešpačiui, jis ne- 
šios garbę, sėdės ir viešpataus 
savo soste; jis bus kunigas sa- 
vo soste, ir bus tarp jųdviejų 
taikos sandora. ! Vainikai bus 
Helemui, Tobijui, Idajui ir Sofo- 
nijo sūnui Hemui atsiminimas 
Viešpaties bažnyčioje. 15 Tuomet 
tie, kurie yra toli, ateis ir statys 
Viešpaties bažnyčioje, ir jūs ži- 
nosite, kad kareivijų Viešpats yra 
siuntęs mane pas jus. Įvyks gi 
tai, jei jūs atsidėję klausysite 
| Viešpaties, jūsų Dievo, balso. 


ll. Tinkamas prisirengimas laimėti pažadus. 


Caput VII. ! Et factum est 
in anno quarto Darii regis, fac- 


7 perskyrimas. ! Tai atsi- 
tiko ketvirtais karaliaus Darijaus 


aiškina taip: štai žmogus, kurs var- 
du Mesijas; jis turi būti apreikštas 
ir pagarbintas. — Po juo žels. Ebr. 
"t: jis Zels iš apačios, t. y. iš ma- 
žos pradžios labai išaugs. Nors ki- 
les iš Dovido giminės pasirodys be 
jokios iškilmės ir augs pamažu, kai- 
po toksai, statys Viešpaties bažnyčią, 
tą naują šventovę, kurią matė pra- 
našas Ezekiėlis atnaujintoje teokra- 
tiioie, kuri, kaipo švenčiausias daly- 
kas, ne žmonių padarytas statinys, 
turi būti Mesijo patepta (Dan. 9,24). 
Tos šventovės, kurią turi pastatyti 
Mesijas, vaizdas bus Zorobabėlio sta- 
tomoii bažnyčia; šita buvo senosios 
teokratijos vidurys, naujoji bus dva- 
sinis statinys. — (13) Jis nešios gar- 
be... Kai dvasinė bažnyčia bus pa- 
statyta, Mesijas bus tikras ir teisė- 
tas vainiko nešiotojas, pilnas garbės 
ir didenybės; jis kaip karalius ir ku- 
nigas sėdės savo soste, nes jam pri- 
klauso amžinasis Dovido sostas (2 
Kar. 7,16; Ps. 88,38). — Bus tarp 
įųdviejų... Mesijo viešpatavimas ku- 
nigiškas, pilnas taikos. Karališkoji 
ir kunigiškoji valdžia Sen. Testa- 
mente buvo suteiktos atskiriems as- 
menims, viena Dovido giminei, kita 
Aarono šeimai; Mesijas abi valdžias 


labai išaukština ir sujungia, taip kaip 
jos buvo sujungtos Melkizedeke, kurs 
buvo Mesijo vaizdas. — Taikos san- 
dora tarp dvieių valdžių aiškintojų 
dar suprantama apie tam tikrą vie- 
nybę tarp Mesijo ir vyriausiojo ku- 
nigo, kurs tuo būdu raginamas taip 
eiti savo pareigas, kad tikrai būtų 
Mesijo atvaizdas, kad tarp jo ir Me- 
sijo būtų tobula nusistatymų sando- 
ra. — (14) Helemui: auk. 10 eil. mi- 
uėtam Holdajui, kurio gal antras: 
vardas buvo Helemas. — Hemui. 
Ebr. t. yra žodis hen, kurs reiškia 
malonė. Taip čia vadinamas Sofo- 
nijo sūnus, Jozijas (10 e.). Taigi pa- 
darytas iš dovanų vainikas, padėtas 
naujai pastatyoje bažnyčioje, turės 
priminti tris atvykusius iš Babilono 
pasiuntinius ir priėmusį juos į savo 
namus Joziją. — (15) Kurie yra toli... 
Kaip brangios dovanos, iš kurių bu- 
vo padarytas vainikas, buvo atneš- 
tos iš Babilono, taip tolimiausių ša- 
lių tautos turi prisidėti prie tikrojo 
Dievo bažnyčios statymo. Taip čia 
pranašaujamas pagonių grįžimas į 
Dievą. — Jūs žinosite.. kaip auk. 


4,9, 
7.1—8,23, Dievas reikalauja pa- 
klusnumo, ne pasninko (7,1—7); ne- 
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tum est verbum Domini ad Za- 
chariam, in quarta mensis noni, 
qui est Casleu. ? Et miserunt ad 
domum Dei Sarasar, et Rogom- 
melech, et viri, qui erant cum eo 
ad deprecandam faciem Domini: 
3 ut dicerent sacerdotibus domus 
Domini exercituum, et prophetis 
loquentes: numquid flendum est 
mihi in quinto mense, vel sancti- 
ficare me debeo, sicut iam feci 
multis annis? 


4 Et factum est verbum Do- 
mini exercituum ad me, dicens: 
5 Loquere ad omnem populum 
terrae, et ad sacerdotes, dicens: 
Cum ieiunaretis, et plangeretis 
in quinto et septimo per hos sep- 
tuaginta annos: numquid ieiu- 
nium ieiunastis mihi? ° et cum 
comedistis, et bibistis, numquid 
non vobis comedistis, et vobis- 
metipsis bibistis? 7 Numquid non 
sunt verba, quae locutus est Do- 
minus in manus prophetarum prio- 
rum, cum adhuc lerusalem habi- 
taretur, et esset opulenta, 


et urbes in circuitu eius, et ad 


paklusnumas atneša nelaimių (7,8— 
14). Dievas žada Sionui malonę ir 
laimę (8,1—8), todėl žydų tautai rei- 
kia nenustoti drąsos ir pasitikėti 
Dievo palaiminimu (8,9—17); Jeru- 
zalė turės virsti visų tautų centru 
(8,18—23). 

(7,1) Kaslevu. Jis atatinka mūsų 
antrą lapkričio pusę ir gruodžio pra- 


džia; Plg. 2 Ezdr. 11.7. — (2) I 
Dievo namus... Tikriau anot ebr. t.: 
Betėlis pasiuntė Sarasara, Rogom- 


meiéka ir t.t, arba Betélio gyvento- 
jai, būtent, Sarasaras, Rogom-melė- 
kas ir t.t. Betėlis nedidelis. mieste- 
lis arti 20 kilom. į šiaurę nuo Jeru- 
zalės. Jo gyventojų dalis buvo gri- 
žus iš nelaisvės draug su Zoroba- 
bėliu (2 Ezdro 7,32); paminėti čia 
grįžusiujų vardai asiriški, matomai 
iie buvo gauti nelaisvėje. — (3) Ar 


ipsa | 


ZAK: 7, 227 


metais; Viešpaties žodis buvo 
suteiktas Zakarijui ketvirtą die- 
ną devinto mėnesio, kurs vadina- 
si Kaslevu. ? Sarasaras, Rogom- 
melékas ir buvusieji su juo žmo- 
nės pasiuntė į Dievo namus mel- 
stis Viešpaties akivaizdoje ° ir 
sakyti kareivijų Viešpaties namų 
kunigams ir pranašams, klausiant: 
Ar man reikia penktame méne- 
syje verkti, arbaar aš turiu pa- 
šventinti save, kaip jau dariau 
daugelį metų? 

4 Tuomet man buvo suteik- 
tas Viešpaties žodis ir pasakyta: 
5 Kalbėk visai šalies tautai ir ku- 
nigams sakydamas: Kai jūs per 
šiuos septynias dešimtis metų 
pasninkavote ir raudojote penk- 
tame ir septintame mėnesyje, ar- 
gi jūs tikrai man pasninkavote? 
Š Ir kai jūs valgėte bei gėrėte, 
argi ne sau valgėte ir ne patys 
sau gėrėte? 7 Argi tai ne tie Ζο- 
džiai, kuriuos Viešpats yra kal- 
bėjęs per pirmuosius pranašus, 
kai Jeruzalė dar tebebuvo gyve- 
nama ir buvo turtinga, ji pati ir 
miestai aplink ją, kai dar tebe- 


iman reikia... Klausiama Betėlio mies- 
telio vardu. Klausimas liečia kai 
kurių pasninkų laikymą. Izraėlitai 
liūdniems savo krašto įvykiams pa- 
minėti buvo sau paskyrę įstatyme ne- 
įsakytų pasninko dienų, pvd., dešim- 
tą penkto mėnesio dieną, kurioje bu- 
vo sudeginta Jeruzalė ir jos bažny- 
čia (Jer. 52,12.13), trečią : septinto 
mėnesio dieną dėl Godolijo nužudy- 
mo (4 Kar. 25,25; Jer. 42,21), devin- 
ta ketvirto mėnesio dieną, kurioje 
buvo paimta Jeruzalė Sedekijos lai- 
kais (Jer. 39,2; 56,6), pagaliau de- 
šimtą dešimto mėnesio dieną, kurio- 
ie Nebukadnecaras buvo pradėjęs Je- 
ruzalės apgulima (Jer. 52,1). Ketvir- 
ais Darijaus metais kai jau žymi 
bažnyčios dalis buvo atstatyta, ro- 
dėsi atėjęs laikas pakeisti gedula 
džiaugsmu. Tačiau žydai jų pačių 


ZAK. 7, 8—8, 1 


Austrum, et in campestribus ha- 
bitaretur? 

8 Et factum est verbum Do- 
mini ad Zachariam, dicens: ° Haec 
ait Dominus exercituum, dicens: 
Iudicium verum iudicate, et mi- 
sericordiam, et miserationes fa- 
cite, unusquisque cum fratre 
suo. 10 Et viduam, et pupillum, 
et advenam, et pauperem nolite 
calumniari: et malum vir fratri 
suo non cogitet in corde suo. 
11 Et noluerunt attendere, et 
averterunt scapulam recedentem, 
et aures suas aggravaverunt ne 
audirent. 12 Et cor suum posu- 
erunt ut adamantem ne audi- 
rent legem, et verba quae misit 
Dominus exercituum in spiritu 
suo per manum prophetarum 
priorum: et facta est indignatio 
magna a Domino exercituum. 
15 Et factum est sicut locutus 
est, et non audierunt: sic cla- 
mabunt, et non exaudiam, di- 
cit Dominus exercituum. 4 Εἰ 
dispersi eos per omnia regna, 
quae nesciunt: et terra desolata est 


ab eis, eo quod non esset trans-. 


iens et revertens: et posuerunt 
terram desiderabilem in desertum. 

Caput VIII. ! Et factum est 
verbum Domini exercituum, di- 
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buvo gyvenama pietuse ir lygu- 
mose? : 

8 Viešpaties žodis buvo su- 
teiktas Zakarijui ir pasakyta: ? Ka- 
reivijų Viešpats sako taip: Teis- 
kite teisingai, rodykite gailestin- 
gumą ir pasigailéjima, kiekvienas 
savo broliui, 19 Neskriauskite na- 
šlės, našlaičio, ateivio ir beturčio, 
ir tenemano nė vienas savo šir- 
dyje pikta prieš savo brolį. !! Bet 
jie nenorėjo to žiūrėti ir atkakliai 
atgręžė man nugarą ir apkurtino 
savo ausis, kad neišgirstų; ! jie 
padarė savo širdis kietas kaip 
deimantas, kad negirdėtų įstaty- 
mo ir tų žodžių, kuriuos kareivi- 
jų Viešpats savo dvasia siuntė 
per pirmuosius pranašus. Iš to 
buvo didis kareivijų Viešpaties 
užsidegimas. ! Įvyko, kaip jis bu- 
vo kalbėjęs, bet jie neklausė; tai- 
gi kai jie šauks, aš neišklausysiu, 
sako kareivijų Viešpats. 1! Aš iš- 
sklaidžiau juos visose karalystėse, 
kurių jie nežinojo; šalis buvo jų 
apleista, taip kad nebuvo, kas per 
ją eitų ii grįžtų, ir jie pavertė 
brangiausią šalį tyruma. 


8 perskyrimas. ! Vėl bu- 
vo suteiktas Viešpaties žodis ir 


paskirto pasninko patys nedrįsta pa- 
mesti ir nori patirti, kokia čia būtų 
Dievo valia. — Pašventinti. Anot. 
ebr. t.: paskirti, t. y. susilaikyti (nuo 
valgio, gėrimo). — Daugelį metų: 
nelaisvės metu. 


(5) Visai šalies tautai ir... Atsa- 


kymas duodamas ne vien Betėlio 
miesteliui, bet visai tautai, nes „tai 
svarbus  pamokinimas visiems. — 


Argi jūs tikrai man... Dievas tų pas- 
ninkų nebuvo įsakęs; buvo pasnin- 
kaujama ne pakelta į Dievą širdimi. 
Tokie pasninkai neturi vertės Dievo 
akyse; jų galima nesilaikyti, nes iais 
neisigyiama nuopelnų pas Dievą: — 
(6) Kai jūs valgėte.. Kaip žmonės 


valgo ir geria patys sau, taip buvo 
padarę ir žydai su savo pasninkais. 
— (7) Argi tai ne tie.. ar jūs ne- 
žinote, ko Dievas nuolat, bet veltui 
reikalavo? — Puetusė įr lygumose: 
Negebe ir Sefeloie, Palestinos pietų 
pakraščiuose ir pajūryje. 

(9,10) Teiskite... Vz. Iš. 22,22; Iz. 

1,23; Jer. 5,28. — (12) Savo dvasia... 
Pranašai kalbėjo šv. Dvasios įkvėpti. 
— (13) Kai jie šauks... Taip buvo 
ranašauta pirmųių pranašų (plg. Iz. 
65,12; 66,4; Pat. 1,24—30). — Zaka- 
riias čia tik primena, kas buvo pa- 
sakyta apie ateiti, nors daban tai jau 
priklauso praeičiai. 

(8,2) Didelio pavydo... Vz. auk. 
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cens: ? Haec dicit Dominus exer- 
cituum: Zelatus sum Sion zelo 
magno, et indignatione magna 
zelatus sum eam. Haec dicit 
Dominus exercituum: Reversus 
sum ad Sion, et habitabo in me- 
dio lerusalem: et vocabitur leru- 
salem Civitas veritatis, et Mons 
Domini exercituum mons sancti- 
ficatus. * Haec dicit Dominus 
exercituum: Adhuc habitabunt 
senes, et anus in plateis lerusa- 
lem: et viri baculus in manu eius 
prae multitudine dierum. °Et pla- 
teae civitatis complebuntur infan- 
tibus, et puellis ludentibus in 
plateis eius. 5 Haec dicit Domi- 
nus exercituum: Si videbitur dif- 
ficile in oculis reliquiarum populi 
huius in diebus illis, numquid in 
oculis meis difficile erit dicit Do- 
minus exercituum? 7 Haec dicit 
Dominus exercituum: Ecce ego 
salvabo populum meum de terra 
Orientis, et de terra Occasus solis. 
8 Et adducam eos, et habitabunt 
in medio lerusalem: et erunt mi- 
hi in populum, et ego ero eis in 
Deum in veritate, et in iustitia, 
9 Haec dicit Dominus exercituum: 
Confortentur manus vestrae, qui 
auditis in his diebus sermones 
istos per os prophetarum in die, 
qua fundata est domus Domini 


l 


ZAK. 8, 2—9 


pasakyta: ? Kareivijų Viešpats sa- 
ko taip: Aš iurėjau labai didelio 
pavydo dėl Siono ir aš pavydė- 
jau dél jo su dideliu užsidegimu. 
3 Kareivijų Viešpats sako taip: 
Aš grįžtu į Sioną ir gyvensiu 
Jeruzalės viduje; Jeruzalė vadinsis 


| Ištikimybės miestas ir kareivijų 


Viešpaties kalnas, pašvęstas kal- 
nas. * Kareivijų Viešpats sako taip: 
Seniai ir senelės dar gyvens Je- 
ruzalės gatvėse, kiekvieno ranko- 
je bus jo lazda dėl didelės se- 
natvės. ? Miesto gatvės bus pil- 
nos vaikų ir mergaičių, žaidžian- 
čių jo gatvėse. 6 Kareivijy Vieš- 
pats sako taip: Jei tai šios tau- 
tos liekanų akyse rodysis sunku 
anose dienose, argi bus sunku 
mano akyse, sako kareivijų Vieš- 
pats? 7 Kareivijų Viešpats sako 
taip: Stai aš išgelbėsiu savo tau- 
tą iš rytų šalies ir iš saulėleidžio 
šalies. 8 Aš atvesiu juos, ir jie 
gyvens Jeruzalės viduje; jie bus 
man tauta, o aš būsiu jiems Die- 
vas tiesoje ir teisybėje. ? Karei- 
vijų Viešpats sako taip: Tesustip- 
rėja jūsų rankos, kurie girdite 
šiose dienose šituos žodžius iš 
pranašų burnos, tą dieną, kurio- 
je padėti kareivijų Viešpaties na- 
mų pamatai, kad būtų statoma 
bažnyčia. 19 Nes pirm šitų die- 


1,14 paaišk. — (3) Aš grįžtu... Kai 
Dievas buvo leidęs priešams paimti 
Jeruzalę, jis buvo tarsi palikęs Sjo- 
ną ir savo šventąją buveinę (plg. Ez. 
10,18; 11,23 ir 43,2), — Gyvensiu... 
Kartojamas pažadas padarytas auk. 
2,5 regėjime. Pilnai jis bus atitesė- 
tas tikroje ir tobuloje teokratiioie. 
— Ištikimybės miestas: kuriame iš- 
tikimybė Dievui niekuomet nesiliau- 
ia (Iz. 1,21). — Viešpaties kalnas: 
Mcrijos kalnelis, kuriame buvo pa- 
statyta bažnyčia. — (4) Seniai ir... 
Jeruzalė bus pilna laimingų senelių 


ir linksmai augančio jaunimo. Anks- ' tus pamatus naujai 


žmogaus mirtis Sen. Testam. 
laikoma bausme už nuodėmes. 
Ilgas amžius, gausinga ainija ypa- 
tingo Dievo palaiminimo žymės. 
Dievo tautos daugėjimas yra nuola- 
tinės mesijinių laikų žymės. Plg. Iz. 
65,20. — (7.8) Iš rytų šalies... Vieš- 
pats grąžins žydus iš visų šalių, i 
kurias jie buvo ištremti (Iz. 45,5.6; 
Joél. 3,6), ir apgyvendins juos pa- 
didintoje jų sostinėje (auk. 2,4.5). — 
(9) iš pranašų: Agėjo ir Zakarijo. — 
Tą dieną; kurioje... Anot. ebr. t: čia 
kalbama ne apie pirmą kartą padė- 
bažnyčiai, bet 


tyva 
buvo 


ZAK. 8, 10—17 


exercituum, ut templum aedifica- 
retur. Ὁ Siquidem ante dies illos 
merces hominum non erat, nec 
merces iumentorum erat, neque 
introeunti, neque exeunti erat pax 
prae tribulatione: et dimisi om- 
nes homines, unumquemque con- 
tra proximum suum. Nunc au- 
tem non iuxta dies priores ego 
faciam reliquiis populi huius, di- 
cit Dominus exercituum, sed 
semen pacis erit: vinea dabit fruc- 
tum suum, et terra dabit germen 
suum, et caeli dabunt rorem su- 
um: et possidere faciam reli- 
quias populi huius universa haec. 
15 Et erit: sicut eratis maledictio 
in Gentibus, domus Iuda, et do- 
mus Israel: sic salvabo vos, et eri- 
tis benedictio: nolite timere, con- 
fortentur manus vestrae. ': Quia 
haec dicit Dominus exercituum: 
Sicut cogitavi ut affligerem vos, 
cum ad iracundiam provocassent 
patres vestri me, dicit Dominus, 
15 et non sum misertus: sic con- 
versus cogitavi in diebus istis ut 
benefaciam domui luda, et leru- 
salem: nolite timere. 19 Haec sunt 
ergo verba, quae facietis: Loqui- 
mini veritatem, unusquisque cum 
proximo suo: veritatem, et iudi- 
cium pacis iudicate in portis ves- 
tris. 1! Et unusquisque malum 
contra amicum suum ne cogite- 
tis in cordibus vestris: et iura- 
mentum mendax ne diligatis: om- 
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nų nebuvo užmokesnio žmo- 
nėms, nei pelno iš gyvulių; ne- 
buvo ramybės nei įeinančiam, nei 
išeinančiam dėl sielvarto, ir aš 
leidau, kad visi žmonės būtų vie- 
nas prieš kitą; !! bet dabar aš 
darysiu šios tautos liekanoms ne 
taip, kaip praeitose dienose, sa- 
ko kareivijų Viešpats; ! bus tai- 
kos sėkla: vynuogynas duos sa- 
vo vaisių, žemė duos savo derlių 
ir dangus duos savo rasą; aš pa- 
darysiu, kad šios tautos liekanos 
imtų visa tai valdyti. ! Ir atsi- 
tiks, kad kaip jūs, Jūdo namai ir 
Izraėlio namai, buvote prakeiki- 
mas tautose, taip aš išgelbėsiu 
jus, ir jūs būsite palaiminimas; 
nebijokite, tesustiprėja jūsų ran- 
kos. 14 Nes kareivijų Viešpats sa- 
ko taip: Kaip aš buvau nusi- 
statęs plakti jus, kai jūsų tėvai 
vedė mane į rūstybę, sako Vieš- 
pats, 5 ir nepasigailėjau, taip vėl 
nusistačiau šiose dienose daryti 
gera Jūdo namams ir Jerūzalei; 
nebijokite! 19 Taigi štai kas rei- 
kia jums daryti: Kalbėkite tiesą 
kiekvienas savo artimui; žiūrėda- 
mi tiesos ir taikos teismo, teis- 
kite vartuose. 11 Nemanykite nė 
vienas savo širdyse pikta prieš 
savo artimą ir nemėgkite mela- 
gingos priesaikos; nes visa tai 


apie bažnyčios statymo darbą po ke- 
liolikos metų pertraukos. — (10) Ne- 
buvo užmokesnio.. Plg. Ag. 2,17,18. 
— Dėl sielvarto. Ebr. t.: dėl pri- 
spaudėio (vz. 1 Ezdro 4,1—5,24). — 
(12) Bus taikos sėkla: sėkla ar sėja 
bus toki pat taikos metu, todėl ne- 


žus, nebus sunaikinta. — Dangus 
duos... Plg. Ag. 2,19,20... 1 Mak. 
148: — (13) Buvote prakeikimas... 


pix. Jer. 249; 25,18; Prad. 48,20 ir 
k. — (15) Nebijokite. Kaip niekas 


negalėjo sutrukdyti mano grąsymų 
įvykinimo, taip niekas nesutrukdys 
mano gausaus palaiminimo. — (16) 
Taikos teismo. Riipinkités, kad jū- 
sų teismas būtų toks, kurs daro tai- 


ką, suderina  besivaidijančius, daro 
ginčams galą. — Savo vartuose: 
miestų vartuose, kame pas žydus 


teismas paprastai buvo daromas. — 
(17) Nemanykite... Sąlygos, kurio- 
mis Viešpats atitesės savo pažadus, 
pakartoiamos. Plg. auk. 7,9.10. 
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nia enim haec sunt, 
dicit Dominus 

18 Et factum est verbum Do- 
mini exercituum ad me, dicens: 


quae odi, 


19 Haec dicit Dominus exercitu- | 


um: leiunium quarti, et ieiunium 
quinti, et ieiunium septimi, et 


ieiunium decimi erit domui Iuda 


in gaudium, et laetitiam, et in 
sollemnitates praeclaras: veritatem 
tantum, et pacem diligite. % Haec 
dicit Dominus exercituum: Us- 
quequo veniant populi, et habi- 
tent in civitatibus multis, 5! et 
vadant habitatores, unus ad alte- 
rum, dicentes: Eamus, et depre- 
cemur faciem Domini, et quae- 
ramus Dominum exercituum: va- 
dam etiam ego. * Et venient po- 
puli multi, et gentes robustae ad 
quaerendum Dominum exercitu- 
um: In diebus illis, in quibus 
apprehendent decem homines ex 
omnibus linguis Gentium, et ap- 
prehendent fimbriam viri Iudaei, 
dicentes: Ibimus vobiscum:audi- 
vimus enim quoniam Deus vo- 
biscum est. 


ZAK. 8, 18-9, 1 


yra dalykai, kurių aš nekenčiu, 
sako Viešpats. 

18 Man buvo suteiktas Vieš- 
paties žodis ir pasakyta: 19 Ka- 
reivijy Viešpats sako taip: Ket- 
virto mėnesio pasninkas, penkto 
pasninkas, septinto pasninkas ir 
dešimto pasninkas turi virsti Jū- 
do namams džiaugsmu ir link- 
smybe ir puikiomis iškilmėmis. 
Tiktai mylėkite tiesą ir taiką. 
2 Kareivijų Viešpats sako taip: 
Dar ateis į čia tautų ir gyvens 

| daugelyje vietų, * ir jų gyven- 
tojai eis vienas pas; kitą ir sakys: 
Eikime ir maldaukime Viešpaties 
| veidą ir ieškokime kareivijų Vieš- 
paties, eisiu draug ir aš. 37 Daug 
tautų ir galingos giminės ateis 
į Jeruzalę ieškoti kareivijų Vieš- 
paties ir maldauti Viešpaties vei- 
do. 5 Kareivijų Viešpats sako 
taip: Anose dienose dešimts žmo- 
nių iš visų giminių kalbų išties 
ranką ir nutvers žmogaus šydo 
skverną, sakydami: Mes eisime 
draug su jumis, nes mes esame 
girdėję, kad Dievas yra su jumis. 


lll. Tautos gelbėjimo įvykinimas. 1. Teismas pagonims. 


Caput IX. ! Onus verbi Do- 
mini in terra Hadrach, et Damas- 
ci reguiei eius: quia Domini est 


9 perskyrimas. ! Viešpaties 
žodžio našta Hadracho žaliai ir 
Damaskui, ant kurio jis pasilieka, 


(19) Viešpats sako taip... Grįžta- 
ma prie Betėlio gyventojų iškelto 
klausimo apie pasninkus (auk. 7,3). 
Teokratijos atstatymas bus taip gar- 


bingas dalykas, kad net seno liiide- | 


sio ir gedulo atsiminimas turi su- 
kelti džiaugsmo, nes tas liūdesys bu- 
vo kelias į didelę laimę. Be pas- 
ninkų, paminėtų auk. 7,3.5, čia mi- 
imi dar du kitu pasninku. Vz. aux. 
7,3 paaišk. — (20) Dar ateis... Anot 
ebr. t.: dar atsitiks, kad visos tau- 
tos ir daugelio miestų gyventojai 
ateis. Jų gyventojai eis vieni pas 


kitus ir sakys: Kelkitės, eikime ir t.t. 
— Taigi pagonys lenktyniuodami 
skubinsis į Jeruzalę garbinti Viešpa- 
ties. — (23) Dešimts žmonių... Atei- 
ančių iš pagonių bus daug daugiau, 
kaip žydų. Jie laikysis tikrai pa- 
maldžių žydų, kad apsisaugotų nuo 
bet kurios klaidos kelyje į Viešpatį. 

9,1—11,17. Viešpats nubaus ar- 
timus Izraėlio kaimynus (9,1—7), 
gelbėtojas atvyks raitas ant asilai- 
čio į Siona, kame grįžusieji bus lai- 
mingi (9,8—17). Gelbėjimo reikia pra- 
šyti Dievą, kurio kaimenei bus su- 


ZAK. 9, 2—7 


oculus hominis, et omnium tri- 
buum Israel. ? Emath quoque in 
terminis eius, et Tyrus, et Sidon: 
assumpserunt quippe sibi sapien- 
tiam valde. 3 Et aedificavit Tyrus 
munitionem suam, et coacervavit 
argentum quasi humum, et au- 
rum ut lutum platearum. * Ecce 
Dominus possidebit eam,et percu- 
tiet in mari fortitudinem eius, et 
haec igni devorabitur. 5 Videbit 
Ascalon, et timebit: et Gaza, et 
dolebit nimis: et Accaron, quo- 
niam confusa est spes eius: et 
peribit rex de Gaza, et Ascalon 
non habitabitur. ὁ Et sedebit se- 
parator in Azoto, et disperdam 
superbiam Philisthinorum. 7 Et au- 
feram sanguinem eius de ore 
eius, et abominationes eius de me- 
dio dentium eius, et relinquetur 
etiam ipse Deo nostro, et erit 
quasi dux inluda,et Accaron quasi 
lebusaeus. 


729 


nes Viešpats kreipia savo akį į 
žmones ir į visas Izraėlio gimi- 
nes. ŽIr Ematas yra jo pasieny- 
je, taip pat Tiras ir Sidonas, nes 
jie labai didžiuojasi savo išmin- 
timi. 3 Tiras pasistatė sau tvir- 
tovę ir prisikrovė sidabro kaip 
žemių ir aukso kaip gatvių pur- 
νη. * Stai Viešpats paims jj ir 
įblokš į jūrą jo tvirtovę; jis bus 
ugnies prarytas. ? Askalonas tai 
matys ir nusigąs; taip pat Gaza, 
ji turės didelio skausmo; taip pat 
Akaronas, nes jo viltis nuėjo nie- 
kais; (Gazos karalius žus ir As- 
kalonas nebus gyvenamas. * Azo- 
te apsigyvens svetimšalis, ir aš 
sunaikinsiu  pilistimy puikybę. 
7 Aš atimsiu jo kraują iš jo bur- 
nos ir jo nuobodas iš tarpo jo 
dantų; tuomet ir jis bus paliktas 
mūsų Dievui; jis bus kaip vadas 
Jūde ir Akaronas kaip jėbuzietis. 


teiktas geras ganytojas; iis išsklai- 
dytą kaimenę surinks (10,1—12). Ša- 
iis bus sunaikinta, nes kaimenė ge- 
τοῖο ganytojo neklauso ir išiuokda- 


ma jii atmeta, todėl ji bus atiduota | 


netikusiam ganytojui (11,1—17). 

(9,1) Nasta: Nelaime skelbiantį 
pranašystė. — Hadracho. Taip va- 
dinosi apskritis su to paties vardo 
miestu. Damasko ir Emato kaimy- 
nystėje. — Damaskui. Prieš Syrijos 
sostinę Damaską buvo paskelbta ne 
viena pranašystė (Iz. 17,1; Jer. 49, 
43; Am. 1,3); Damaskui  gresianti 
bausmė pasilieka, iki pagaliau ji bus 


įvykinta. — Jis pasilieka: Viešpaties 
žodis pasilieka. — Į žmones: Į pa- 
gcnių tautas. — (2) Ematas: prie | 


Oronto upės. 
dų tautos valdomas plotas tęsėsi nuo 
iėiimo į Ematą iki Aigipto upei (plg. 
3 Kar. 8,65; 4 Kar. 14,25). Skelbia- 
ma čia Syrijai bausmė buvo įvykinta 
Aleksandro D. laikais. — Tiras ir... 
Ir. ant šitų Penikijos miestų pasilie- 
ka Viešpaties žodžio našta. Tiras 
labai gyrėsi savo išmintimi. Apie io 


Laimingais laikais Žy- | 


tvirtoves ir didelius turtus vz. Ez. 
26,27 ir 28 persk. — (5) Askalonas... 
Gaza... Palestimų miestai... Prana- 
šai pranašavo apie jų likimą Jer. 25, 
20; Am. 1,6—8; Sof. 2,4. — (6) Sve- 
timsalis. Ebr. 2. mamzer vadinasi 
neteisėtoje moterystėje gimusieji vai- 
kai; čia taip pavadintas tautų miši- 
nys, kuriuo Aleksandras D. stengėsi 
apgyvendinti savo pavergtus kraš- 
tus. — (7) Jo kraują... Jų kruvinos 
aukos ir aukų pokyliai liausis. Gal 
kai kada aukų kraujas buvo varto- 


‘Jamas kaip pašvęstas aukų gėralas, 


--- Nuobodas: stabams atnašautą au- 
kų mėsą. — Tuomet ir jis... Καὶ pi- 


| listimai bus nubausti, ių likusieji pri- 


klausys Izraėlio Dievui ir tarnaus 
jam ištikimai. Jiems teks garbingų 
pareigų, nes teokratnéie tautoje ne- 
bebus skirtumo tarp žydo ir ne žy- 
do. — Jėbuzietis.  Jébuzietiai ilgai 
priešinosi žydams, iki pagaliau Do- 
vidas neišvarė jų iš Siono pilies; vė- 
iiau jie su žydais suartėjo ir virto 
išrinktosios tautos dalimi. Panašus 
garbingas likimas laukia ir akaro- 
niečius * 
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8 Et circumdabo domum me- 
am ex his, qui militant mihi eun- 
tes et revertentes, et non transi- 
bit super eos ultra exactor: quia 
nunc vidi in oculis meis. ? Exulta 
satis filia Sion, iubila filia Ierusa- 
lem: ECCE REX TUUS veniet 
tibi iustus, et salvator: ipse pau- 
per, et ascendens super asinam, 
et super pullum filium asinae. 
10 Et disperdam quadrigam ex 
Ephraim, et equum de lerusalem, 
et dissipabitur arcus bell: et lo- 
quetur pacem Gentibus, et po- 
testas eius a mari usque ad ma- 
re, εἰ a fluminibus usque ad fi- 
nes terrae. 

11 Tu quoque in sanguine te- 
stamenti tui emisisti vinctos tuos 
de lacu, in quo non est aqua. 


ZAK. 9, 8—11 


8 Aš apstatysiu savo namus 
tais, kurie kareiviauja man eida- 
mi ir grįždami; joks prispaudėjas 
daugiau nebeis per juos, nes da- 
bar aš matau savo akimis. ° La- 
bai džiaugkis, Siono dukte, link- 
smai šūkauk, Jeruzalės dukte. 
STAI TAVO KARALIUS ateina 
tau teisus ir gelbėtojas; jis ne- 
turtingas ir joja ant asilės, ir jau- 
no asilaičio. 1 Aš išnaikinsiu ka- 
riškas vežimus iš Efraimo ir žir- 
gus iš Jeruzalės, kariškas kilpi- 
nis bus sulaužytas. Jis skelbs tai- 
ką tautoms, ir jo valdžia bus nuo 
jūros iki jūrai ir nuo upių iki 
šiaurės pakraščių. 

1 Ir tu dėl savo sandoros krau- 
jo išvesi savo kalinius iš duobės, 
kurioje nėra vandens. !* Grįžkite 


(8) Savo namus: savo šeimyną, 
savo tautą, Bažnyčią. Ebr. t.: aš 
pastatysiu karišką stovyklą savo na- 
mams dėl kariuomenės, dėl praeinan- 
čio ir grįžtančio, t, y. Dievas gins 
teokratinę tautą nuo visų priešų puo- 
limu. — (9) Tavo karalius: tai se- 
nai Zadétasis, kuriam Dievas suteiks 
viešpatavimą (Ez. 21,27), kurs amži- 
nai sustiprins Dovido sostą. — Tau: 
tavo naudai, kad suteiktų tau gėry- 
bių (Plg. Iz. 6,9). — Teisus: Jis at- 
neša teisingumą ir atveda tą teisin- 
gumo ir šventumo būklę, kurios Die- 
vas noti, kad būtų žmonėse ir kurią 
jau tiek daug kartų yra pažadėjęs 
per savo pranašus. — Gelbėtojas: 
suteikia išgelbėjimą, ramybę, saugu- 
mą. Anot ebr. t.: išgelbėtasis, t. y. 
Dievo globa apdovanotas ir ją ki- 
tiems teikiąs (plg. Žyd. 5,7). — Ne- 
turtingas. Kad nebūtų jokios abejo- 
nės, jog tas karalius steigs dvasinę 
karalystę, ne psauline, pranašas 
vadina ji neturtingų, todėl nuolan- 
kiu, romiu. — Joja ant asilės. Jis 
žengia į savo karališkąjį miestą, i 
savo protėvių sostinę, ne ant puikaus 
kariško žirgo, ne kaip nugalėtojai, 
bet kaip pritinka teokratiskam ka- 
raliui, kurs yra savo tautos ganyto- 
jas, ant asilo. — Dabartinis Vulga- 
tos skaitymas: super asinam, ant 


asilės, klaidingas; senuose Vulgatos 
rankraščiuose buvo: super asinum, 
ant asilo; toki yra prasmė ir ebr. t. 
žodžio homor. — Ant jauno asilai- 
cio. ia minimas ne kitas gyvulys, 
bet tas pats lyg kad būtų pasakyta: 
ant asilo, kurs yra asilés vaikas. — 
Kaip visa šitos eil. pranašystė buvo 
įvykinta, vz. Mt. 21,1; Mk. 11,1; Lk. 
19,29; Jo. 12,14. — (10) Aš išnaikin- 
siu... Kad būtų parengtas kelias Me- 
sijui „Dievas sunaikins visus karo pa- 
bėklus; Mesijas skelbs tautose taiką 
ir steigs visoje Žemėje taikos kara- 
lystę. Plg. Mik. 5,9—13; Iz. 9,4..: — 
Bus nuo jūros...: apims visą pasaulį. 
Plg. Ps. 71,8: — Nuo upių: Ebr. t.: 
nuo upės, tai yra, nuo Euprato. Plg. 
1z. 7,20; Mik. 7,12. 

(11) Ir tu: Sione. — Dėl kitados 
krauju patvirtintos sandoros (Iš. 24, 
4—8) bus suteikta laisvė visiems 
tremtiniams; juos visus atgaus Sio- 
nas. — Išvesi. Ebr. t.: dėl tavo san- 
doros kraujo aš išleidžiau tavo ka- 
linius. — Taigi pats Dievas grąžina 
laisvę žydams, ištremtiems į Kaldė- 
ia. — Iš duobės, kurioje... Kalėjimai 
ne retai buvo įtaisomi duobėse, ku- 


ricse buvo laikomas vanduo. Plg. 
Iz. 37,16. Cia duobė be vandens 
vadinama Babilonas. — (12) Į tvir- 


tove: i Sioną, kurį Dievas savo ap- 
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12 Convertimini ad munitionem 
vincti spei, hodie quoque annun- 
cians duplicia reddam tibi. 1 Quo- 
niam extendi mihi Iudam quasi 
arcum, implevi Ephraim: et sus- 
citabo filios tuos Sion super filios 
tuos Graecia: et ponam te quasi 
gladium fortium. Εἰ Dominus 
Deus super eos videbitur, et ex- 
ibit ut fulgur, iaculum eius: et Do- 
minus Deus in tuba canet et va- 
det in turbine Austri. 15 Dominus 
exercituum proteget eos: et devo- 
rabunt, et subiicienf lapidibus fun- 
dae: et bibentes inebriabuntur qua- 
sia vino, et replebuntur ut phia- 
lae, et quasi cornua altaris.. 10 Εἰ 
salvabit eos Dominus Deus eorum 
in die illa, ut gregem populi sui: 
quia lapides sancti elevabuntur 
super terram eius. !7 Quid enim 
bonum eius est, etquid pulchrum 
eius, nisi frumentum electorum, 
et vinum germinans virgines? 


į tvirtovę pilni vilties kaliniai; dar 
šiandien aš skelbiu: aš atsilygin- 
siu tau dvigubai. 19 Nes aš įtem- 
piau sau Jūdą kaip kilpinį, pripil- 
džiau Efraima; aš sukelsiu, o Sio- 
ne, sūnus, prieš tavo, o Graikija, 
sūnus ir padarysiu iš tavęs tarsi 
karžygių kalaviją. ** Ant jų pasi- 
rodys Viešpats Dievas, ir jo vily- 
čia išeis kaip žaibas; Viešpats Die- 


| vas trimituos trimitu ir žygiuos 


pietų viesule. !? Kareivijų Viešpats 
globos juos; jie ris ir pavergs 
vilpstynės akmenimis; jie gers ir 
bus girti kaip nuo vyno, bus pil- 
ni kaip aukų taurės ir kaip alto- 
riaus ragai. !9 Viešpats jų Dievas, 
išgelbės juos tą dieną kaip savo 
tautos kaimenę, nes šventi akme- 
nys iškils jo šalyje. !7 Nes kas yra 
jo gerumas ir kas jo gražumas, 
jei ne išrinktųjų kviečiai ir vynas, 
kurs želdina mergaites? 


vaizda saugo, kurs, kaipo teokrati- 
jos vidurys, matė daug Dievo ste- 


hūklų. — Dvigubai. Juo daugiau jie 
iškentėjo, juo gausiau Dievas atsily- 
gins. — (13) Aš itempiau... Jūdas 


ir Izraėlis turi sudaryti vieną tautą, | 


vieną Dievo karalystę. Jūdas yra 
kilpinis, Efraimas — vilyčios, kurios 
leidžiamos iš kilpinių. — Graikija. 
Ebr. t.: Javan. Vz. Dan. 8,20. — Ir 
stipriausi graikų karalystė (vz. Dan. 
2,39: 7,6) turi žūti, kad Dievo ka- 
talystė iškiltų; kovoje su ana Die- 
νο tauta turi būti karžygių kalavijas. 
— (14) Ant jų pasirodys... Pats Die- 
vas pasirodys ir teiks pagalbą. — 
Pietų viesule: kaip smarkiausias pie- 
tų viesulas, plg. Jobo 39,9; Iz. 21,1. 
-- Kadangi čia kalbama apie kovą 
ne prieš visus Dievo: priešus bendrai, 
bet apie kcvą prieš graikus, tai ga- 
iima padaryti išvadą, kad pranašys- 
tė buvo įvykinta Makabėjų laikais 
(Fir. Teod.). — (15) Pavergs... Ebr. 
t.: Jie mindo kojomis vilpstynės ak- 
menis, t. y. priešų paleisti vilpsty- 
uėmis akmenys jiems nekenkia. — 


Jie gers... Ryti, gerti sakoma apie | 


didelę drąsą kovose ir apie didelį nu- 
galėjimo džiaugsmą (Teod.). Kad 
kovos Makableiu laikais buvo labai 
kruvinos, pasirodo, tarp kita ko, iš 1 
Mak. 7,27—47; 11,48; 2 Mak. 8,30; 10, 
17.23.31; 11,11; 12,23 ir k. — Kaip 
aaku taurės. Jų kova Dievui pašvęs- 
ta ir šventa; ji jo priimama kaipo 
auka Sen. Test. aukose kraujas bu- 
vo susemiamas aukų taurėmis ir iš- 
liejamas ant altoriaus kampų. — Ra- 
gai: kampai (ebr. t.). — (16) Išgelbės 
juos: garbingai nugalėję priešus Žy- 
dai gyvens laimingi savo šalyje. — 
Nes šventi.. Kadangi jie prisiėmė 
kovos vargus, bažnyčia spindės nau- 
ju garbingumu. — Keli aiškintojai 
randa, kad šventais akmenimis čia 
pavadinti patys žydai: (jie) vainiko 
akmenys, spindintys jo šalyje. — 
(17) Nes kas yra... Anot ebr. t.: 
kaip gi didelė jo Izraėlio laimė, kaip 
puikus jo gražumas. Kviečiai au- 
gina įaunikaičius ir vynas mergaites. 
— Taip aprašoma laiminga tautos 
būklė po laimėto karo. Zadamas ge- 
riausias javų derlius ir vynuogių gau- 
sybė vynuogynuose. 
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Caput X. ! Petite a Domi- 


no pluviam in tempore serotino, | 


et Dominus faciet nives, et plu- 
viam imbris dabit eis, singulis 
herbəm in agro. ? Quia simula- 
chra locuta sunt inutile, et di- 
vini viderunt mendacium, et som- 
niatores locuti sunt frustra: va- 
ne consolabantur: idcirco abduc- 
ti sunt quasi grex: affligentur, 
quia non est eis pastor. 

3 Super pastores iratus est fu- 
ror meus, et super hircos visi- 
tabo: quia visitavit Dominus exer- 
cituum gregem suum, domum lu- 
da, et posuit eos quasi equum glo- 
riae suae in bello. * Ex ipso angu- 
lus, ex ipso paxillus, ex ipso ar- 
cus praelii, ex ipso egredietur om- 
nis exactor simul. ? Et erunt qua- 
si fortes conculcantes lutum via- 
rum in praelio: et bellabunt, quia 
Dominus cum eis: εἰ confundentur 
ascensores equorum. ê Et con 
fortabo domum luda, et do- 
mum loseph salvabo: et conver- 


! 
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10 perskyrimas. ! Prašykite 
Viešpatį lietaus vėlyvuoju metu, 
ir Viešpats padarys sniego: jis 
duos jiems gausaus lietaus kiek- 
vienam žolės lauke. 7 Nes stabai 
kalba tuščius dalykus, žyniai mato 
melą ir sapnuotojai kalba veltui; 
jie guodžia veltui; todėl jie išve- 
dami kaip kaimenė, bus varginami, 
nes néra jiems ganytojo. 


3 Mano noras užsidegė prieš 
ganytojus ir aš lankysiu ožius; 
nes kareivijų Viešpats lankys sa- 
vo kaimenę, Jiido namus, ir pa- 
darys 15 jy tarsi savo garbės žir- 
gą kare. *Iš jo bus kampas, iš 
jo baslys, iš jo kovos kilpinis, iš 
jo taip pat visoks reikalautojąs. 
> Jie bus kaip drąsuoliai, kurie 
mindo kelių purvus kovoje: Jie 
kariaus, nes Viešpats yra su jais, 
ir tie, kurie jos raiti ant arklių, bus 
sugėdinti. * Aš sustiprinsiu Jūdo 
namus ir išgelbėsiu Juozapo na- 
mus; aš grąžinsiu juos, nes aš jų 


(10,1) Lietaus vėlyvuoju metu. Pa- | 


lestinoje lietaus būna po sėjos ir 


prieš piūti; vienas ankstyvasai, kitas | 
Nuo to lietaus gausumo | 


vėlyvasai. 
pareina derlius. Tiems, kurie laiko 
įsakymus, Dievas buvo pažadėjęs duoti 
to lietaus (Atk. 11,13—15). Todėl pra- 
našas ragina savo bendralaikius jau 
dabar prašyti Dievo reikalingo jiems 
lietaus. — Sniego. Anot ebr. t.: Zai- 
bu. Kilstant audrai ir pradéius 
Žaibuoti, netrunka ateiti lietus. — 
Žolės: Augalų, javų. — (2) Stabai. 
Ebr. ž. therafim reiškia naminius 
dievaičius; jų pagalba buvo buriama 
ateitis (plg. Prad. 31,19; 1 Kar. 19, 
13; Ez. 21,21). — Visos praeities ne- 
laimės kilo iš stabų garbinimo ir prie- 
tarų. Tai buvo tikroji priežastis, ko- 
dėl žydai buvo kitados išvesti iš sa- 
vo tėvynės ir kodėl jiems tenka ken- 
tėti dabartinius vargus. Visa tai atsi- 
tiko tautai, nes jos vadai ir moky- 
toiai neatliko savo pareigų. 

(3) Ganytojus... ožius. 


Kas čia 


turėta omenyje, ne visi vienaip aiški- 
na, bet labai gali būti, kad ganyto- 
jais ir ožiais vadinami čia tie, ku- 
rie turėjo pareigą rūpintis tautos ge- 
rove. Vz. Ez. 34,21, kame kalbama 
apie ožius, nubaidančius silpnas avis. 
Viešpats juos lanko bausdamas. 
Viešpats lankys. — Čia lankymas vi- 
sai kitoks: jis pasireikš malonių su- 
teikimu. — Garbės žirgą: kurio joks 
pavojus nesulaiko. — (4) Iš jo: iš 
Jūdo. Anot kitų: Viešpačiui pade- 
dant. — Kampas: — kampinis akmuo. 
kurs duoda stiprumą visam trobe- 
siui. — Baslys: Reikalingas padang- 
tei ištiesti ir sustiprinti. — Kovos 
kilpinis...: kariškas drasumas ir pri- 
tyrimas, kuriais priešai nugalimi ir 
priverčiami mokėti pabaudas. — (5) 
Mindo kelia...: Mindo priešą, kaip 
kelių purvus (Kald.). — Kurie ios 
raiti...: Priešai, kurie puldami naudo- 
jasi arklių greitumu. — (6) Juozapo 
namus. Juozapo namais vadinama 
dešimties Izraėlio giminių karalystė, 


a ה‎ 


Rena rye 
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tam eos, quia miserebor eorum: 
et erunt sicut fuerunt quando non 
proieceram eos: ego enim Domi- 
nus Deus eorum, et exaudiam 
eos. 7 Et erunt quasi fortes Eph- 
raim, et laetabitur cor eorum qua- 
si a vino: εἰ filii eorum videbunt, 
et laetabuntur, et exultabit cor eo- 
rum in Domino. 

8 Sibilabo eis, et congregabo 
illos, quia redemi eos: et multipli- 
cabo eos sicut ante fuerant mul- 
tiplicati. °Et seminabo eos in po 
pulis,et de longe recordabuntur 
mei: et vivent cum filiis suis, et 
revertentur. 19 Et reducam eos de 
Terra Aegypti, et de Assyriis con- 
gregabo eos, et ad Terram Galaad 
et Libani adducam eos, et non 
invenietur eis locus: !! et trans- 
ibit in maris freto, et percutietin 
mari fluctus, et confundentur om- 
nia profunda fluminis, et humili- 
abitur superbia Assur, et scep- 
trum Aegypti recedet. !? Confor- 
tabo eos in Domino, et in nomi- 
ne eius ambulabunt, dicit Domi- 
nus. 
Caput XI. ! Aperi Libane 
portas tuas, et comedatignis ced- 
ros tuas. ? Ulula abies, quia ce- 
cidit cedrus, quoniam magnifici 


pasigailėsiu, ir jie bus, kaip yra 
buvę, kolei aš nebuvau jų atıne- 
tes; nes aš Viešpats jų Dievas, ir 
aš išklausysiu juos. 7 Tuomet 
Efraimas bus kaip karžygiai, ir jų 
širdis bus linksma, kaip nuo vy- 
no; jų sūnūs tai matys ir links- 
minsis, ir jų širdis džiūgaus Vieš- 
patyje. 

š Aš sušvilpsiu jiems ir su- 
rinksiu juos, nes aš atvadavau 
juos; aš padauginsiu juos taip, 
kaip jie buvo anksčiau padaugin- 
ti. ? Aš pasėsiu juos tautose, ir 
iš tolo jie atsimins mane; jie gy- 
vens su savo sūnumis ir grįš 
10 Aš parvesiu juos iš Aigipto 
šalies ir surinksiu juos iš asiri- 
jiečių, atvesiu juos į Galaado ir į 
Libano šalį, taip kad jiems visiems 
nebebus vietos. !! Tuomet jis eis 
per jūras, jūros sąsmauka ir ųž- 
gaus bangas jūroje; visos upės 
gilumos bus sugėdintos, Asuro 
puikybė bus pažeminta, ir Aigip- 
to sképtras eis šalin. 12 Aš su- 
stiprinsiu juos Viešpatyje, ir jie 
vaikščios jo vardu, sako Viešpats. 

11 perskyrimas. ! Atidaryk, 
Libane, savo vartus, ir ugnis te- 
suėda tavo kėdrus. * Kauk, egle, 
nes kėdras pargriuvo, nes pui- 


nes iš Juozapo sūnaus Efraimo kilu- 
si giminė buvo tarp ju Žymiausia. — 
(7) Tuomet... Pranašystė dalimi tu- 
rėjo būti įvykinta Makabieių laikais, 
bet pilnai Mesijo karalystėje. 

(8) Sušvilpsiu... Bus klausoma ma- 
žiausio Dievo duoto ženklo. — (9) 
Tautose: kad tenai jiu padaugétu. —- 
"Taip jie svetimose tautose platins tik- 
rą Dievo pažinimą ir rengs kelia 
evangelijos skelbimui, Mesijo kara- 
lystei. — (10) Iš Aigipto: kame Za- 
kariio laikais gyveno gana daug žy- 
du. — Galaado ir.. Galaadas ana- 
pus Jordano; Libano šalis šiaurėje. 
Senų Palestinos sienų nebeužteks, 
kad visi žydai galėtų jose apsigy- 


stebuklingą Dievo suteiktą pagalbą 
senais laikais; vz. Iš. 14,21; 15,8; Joz 
&,13,16. — Asuro puikybė:. Dievas 
privers karalystes šiaurėje. ir pie- 
tuse suteikti laisvę jo tautai. — (12) 
Jo vardu: ištikimai Dievą garbinda- 
mi ir jo valią vykindami. 

(11,1) Atidaryk... Išdėstęs malo- 
ningus Dievo sumanymus, pranašas ' 
dabar pasako, kas gręsia tiems, ku- 
rie niekina jo gerumą. Dievo suma- 
nymai apie Libano šalį paliesti auk. 
10,10; jei tauta juos atmes, tai Li- 
banas turi atidaryti savo vartus ir, 
pašalinus visas kliūtis, priimti prie- 
Su ugnį, kuri sunaikins jo gražumą. 
— (2) Egle. Ebr. t.: kiparise. Tu- 


rės žūti puikūs aukšti kėdrai ir taip 


venti. — (11) Jie eis... Aliūzijos į 


PS 
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vastati sunt: ululate quercus Ba- 
san, quoniam succisus est saltus 
munitus. è Vox ululatus pastorum, 
quia vastata est magnificentia eo- 
rum: vox rugitus leonum, quo- 
niam vastata est superbia lorda- 
nis. 

* Haec dicit Dominus Deus 
meus: Pasce pecora oċcisionis, 
5 quae qui possederant, occide- 
bant, et non dolebant, et vende- 
bant ea, dicentes: Benedictus Do- 
minus, divites facti sumus: et pa- 
stores eorum non parcebant eis. 
5 Et ego non parcam ultra super 
habitantes terram, dicit Dominus: 


ecce ego tradam homines, unum- | 


quemque in manu proximi sui, 
et in manu regis sui: et conci- 
dent terram, et non eruam de 
manu eorum. 7 Et pascam pecus 
occisionis propter hoc, o paupe- 
res gregis: et assumpsi mihi du- 
as virgas, unam vocavi Decorem, 
et alteram vocavi Funiculum: et 


pavi gregem. ὃ Et succidi tres 


ZAK. 11, 3—8 


kiausieji sunaikinti; kaukite, Ba- 
sano, ąžuolai, nes neprieinama 
giria iškirsta. 3 Girdisi piemenų 
kaukimo balsas, nes sunaikintas 
jų pasididžiavimas; girdisi liūtų 
kriokimo balsas, nes sunaikinta 
Jordano puikybė. 

* Viešpats, mano Dievas, sa- 
ko taip: Ganyk pjautinąsias avis, 
> kurias jų savininkai pjauna be 
pasigailėjimo ir pardavinėja jas, 
sakydami: Pagirtas tebūna Vieš- 
pats, mes pralobome! ir jų pie- 
menys jų nesigaili! * Todėl ir aš 
daugiau nebesigailėsiu šalies gy- 
ventojų, sako Viešpats; štai aš 
atiduosiu žmones, kiekvieną į jo 
artimo rankas ir į jo karaliaus 
rankas; jie naikins šalį, ir aš ne- 
gelbėsiu iš jų rankos. 7 Todėl, o 
jūs kaimenės beturčiai, aš gany- 
siu pjautinąsias avis! Aš pasiė- 
miau sau dvi lazdas: vieną pra- 
miniau Grožiu, kitą pavadinau 
Ryšiu ir taip ganiau bandą. 8 Aš 
pašalinau tris piemenis viename 


pat daug žemesni už juos kiparisai. 
— Neprieinama giria: Libanas. Jei 
nepasigailėta Libano, tai turės žūti 
ir ąžuolais apaugusi Basano šalis 
anapus Jordano. — (3) Piemenu.... 
Gaisras ir naikinamas plečiasi toliau, 
pasiekia. pačią Palestiną, žūna pie- 
menų ganyklos ir Pajordanės miškai, 


taip kad jau visur girdisi žmonių . 


ir gyvulių dejavimai. Liūtų buvo Pa- 
lestinos Pajiordanéie. Taip, kaip čia 
aprašyta, sunaikino Palestiną romė- 
nai. 

(4) Sako. Toliau nurodomos bai- 
saus teismo priežastys. — Ganyk... 
Pranašas gauna įsakymą rūpintis 
avimis, tačiau jos nenori jo rūpes- 
niu pasinaudoti ir todėl turės žūti 
(ΕΠ. Jieron.) dabar ir dar labiau 
ateityje (Kir. Teod. Grig). — (5) 
Savininkai: Tie, kurie buvo paskirti 
piemenimis, pjauna kaimenę, nebijo- 
dami bausmės ir vien savo naudos 
žiūrėdami. — Be pasigailėjimo. Anot 


ebr. t.: ir nelaiko saves kaltais. — | 


(6) Todėl ir aš... Dievas graso jiems: 
bausmėmis: kaip jie nesigailėjo avių, 
taip jis nesigailės ių. — (7) Todėl... 
Paaiškinama, ką Dievas daro, kad 
savo kaimenę, jei ji tik nori ir jo 
klauso, išgelbėtų nuo varginimų ir 
suteiktų jai laimės. — Aš ganysiu... 
Lia pranašas kalba Dievo vardu. 
Simbolinis veiksmas rišasi su praei- 
timi, su Dievo pakartotais ir nuola- 
tiniais bandymais išvaduoti savo kai- 
menę. Anot ebr. t.: tuomet aš ga- 
niau piautinąsias avis ir ėmiau sau 
dvi lazdas. — Dvi lazdas... Dvi laz- 
dos nurodo didelį piemens rūpestin- 
gumą ir įvairius būdus, kaip jis, ap- 
imkybių žiūrėdamas, gano kaimene. 
Pirmoji lazda reiškia didesnį palan- 


| Kuma, kurį jis parodo kaimenei, ki- 
| tą priemonę, kuria jis bandą renka, 


laiko krūvoje, saugo nuo žuvimo. Pa- 
siėmęs dvi lazdas, pranašas, Dievą 
atstovaudamas, pradeda eiti piemens 
pareigas. — (8) Aš pašalinau... No- 
zint susekti, kas galėjo būti tie trys 
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pastores in mense uno, et con- 
tracta est anima mea in eis: siqui- 
dem et anima eorum variavit in 
me. 9 Et dixi: Non pascam vos: 
quod moritur, morjatur: et quod 
succiditur, succidatur: et reliqui 
devorent unusquisque carnem 
proximi sui. © Et tuli virgam 
meam, quae vocabatur Decus, et 
abscidi eam ut irritum facerem 
foedus meum, quod percussi cum 
omnibus populis.  Etin irritum 
deductum est in die illa: et cog- 
noverunt sic pauperes gregis, qui 
custodiunt mihi, quia verbum 
Domini est. ; 

12? Et dixi ad eos: Si bonum 
est in oculis vestris, afferte mer- 
cedem meam: et si non, quiesci- 
te. Et appenderunt mercedem me- 


ménesyje, ir mano siela nusigre- 
žė nuo jų, nes ir jų siela pasi- 
darė man kitoki. ? Aš tariau: Aš 
jūsų nebeganysiu; kas turi mirti, 
temiršta, ir kas turi būti išnaikin- 
ta, tebūna išnaikinta, o likusieji 
tegul ryja kiekvienas savo artimo 
kūną. Ὁ Aš ėmiau savo lazdą, 
kuri vadinasi Grožis, ir perlau- 
žiau ją, kad panaikinčiau savo 
sandorą, kurią buvau sudaręs su 
visomis tautomis. 11 Ir ji ta die- 
ną buvo panaikinta, ir taip pa- 
žino kaimenės beturčiai, kurie, 
manęs žiūrėjo, kad tai Viešpaties 
žodis. 

12 Aš jiems tariau: Jei jums 
patinka, atneškite mano užmokes- 
nį, o jei ne, neduokite! Jie atsvė- 
rė mano užmokesnį trisdešimtis 


kaimenės žudytojai, kurių pašalini- 
mas čia minimas, daroma įvairiau- 
sių spėliojimų; ių ieškoma anksty- 
vesniais negu Zakarijo laikais; bet 
tikriausiai pranašas neturėjo čia gal- 
voje kurių nors žinomų asmenų, ar 
valstybių; fris piemenis gal pasaky- 
ta vietoje: keletą piemenų, o viena- 
me mėnesyje vietoje: trumpu laiku. 
— Nusigręžė nuo jų: nuo globojamų 
avių, nes jos ėmė bodėtis uolaus pie- 
mens ir pasidarė jam nebepakenčia- 
mos. — (9) Kas turi mirti... Kai- 
menė nenori gelbėjimo, ji nori Ziti; 
Dievas bausdamas leis, kad ji būtų 
naikinama apkrečiamų ligų, karo, ba- 
do. — (10) Savo sandora... Sando- 
ra su visomis tautomis buvo tai Die- 
vo valia, kuriai pasiduodamos visos 
tautos, negalėio daryti didelės žalos 
isrinktaiai tautai. Po pirmos lazdos 
sulaužymo ėjo ištrėmimas, karalys- 
ἰὸς ir teokratijos sugriovimas. — 
(11) Pažino kaimenės beturčiai... Kai- 
menės dalis, beturtės ir ‘prislégtos 
avys, bausmės pamokintos, grįžta į 
Dieva (plg. Dan. 1,9; Bar. 1,15). 
(12) Aš jiems tariau.. Kadangi 
pirmas plakimas paveikė ne visas 
avis, bet tik tauresnes, gerasis pie- 
muo daro kitą bandymą, kad visos 
gręžtųsi i ii. Jis reikalauja užmo- 
kesnio už savo pareigas ir paveda 


„jas įvertins. 


jiems patiems apsvarstyti, kiek jie 
Jei jie brangina savo 
piemenį, pripažįsta jiems tiek daug 
šimtmečių  teiktąsias geradarystes, 
tai jie turi dabar tai parodyti. — 
Jei jums patinka... Situose žodžiuo- 
se galima matyti šiek tiek ironijos. 
— Jie atsvėrė. Pinigų vertė seno- 
vėje buvo patikrinama juos pasve- 
riant. — Mano užmokesnį... Jau ši- 
tuose žodžiuose yra išreikštas ap- 
zailestavimas, kad duodamas užmo- 
kesnis netinkamas. Savo piemeniui 
iie duoda menka tarno užmoksnį, el- 
51851 su juo, kaip su menkiausiu ver- 
gu, nes trys dešimtys sidabrinių 
(apie 170- litų) buvo mokama savi- 
ninkui, kurio vergą ar vergę suba- 
dydavo svetimas jautis. (Iš. 21,3); 
taigi ta kaina buvo galima nusipirkti 
vergą. Kaip labai jie ji niekina ir 
nieku laiko, aiškiai parodo jie pą- 
tys. — Visa tai daro ir patiria pra- 
našas regėjime, kuriame jam paro- 
domas ateities vaizdas. Jis vaiz- 
duoia geraii Ganytoją, kurs pradžio- 
je per angelus ir pranašus, paskui 
pats atėjo pas tą kaimenę, ją ganė 
ir jai vadovavo, kurį tačiau jie jo 
pasiuntiniuose, pagaliau jo paties as- 
menyje paniekino ir su kuriuo ne- 
doriausiai pasielgė. lI&davikui, kurs 
ii išdavė, jie užmokėio tris dešim- 
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am triginta argenteos. ! Et di- 
xit Dominus ad me: Proiice illud 
ad statuarium, decorum pretium, 
quo appretiatus sum ab eis. Et 
tuli triginta argenteos: et proie- 
ci illos in domum Domini ad 
statuarium. 1: Εἰ praecidi vir- 
gam meam secundam, quae ap- 
pellabatur Funiculus, ut dissol- 
verem germanitatem inter Iudam, 
et Israel. 

15 Et dixit Dominus ad me: 
Adhuc sume tibi vasa 
stulti. 16 Quia ecce ego suscita- 
bo pastorem in terra, qui derelic- 
ta non visitabit, dispersum non 
quaeret, et contritum non sana- 
bit, et id quod stat non enu- 
triet, et carnes pinguium come- 


pastoris | 


namus puodžiui. 


ZAK. 11, 13—16 


sidabrinių. 19 O Viešpats man ta- 
rė: Mesk tai puodžiui, tą dailią 
kainą, kuria aš esu jų jvertintas. 
Aš paėmiau tris dešimtis sidab- 
rinių ir įmečiau juos į Viešpaties 
14 Paskui aš 
perlaužiau savo antrą lazdą, pa- 
vadintą Ryšiu, kad išardyčiau bro- 
lystę tarp Jūdo ir Izraėlio. 


5 Po to Viešpats man tarė: 
Imk dar sau paiko piemens reik- 
menis. 10 Nes štai aš pažadinsiu 
piemenį šalyje, kurs paliktųjų ne- 
lankys, kas išsklaidyta, neieškos, 
kas sužeista, negydys, to kas sto- 
vi, nemaitins, riebiųjų mėsą val- 
gys ir jų nagas laužys. !7 O pie- 


tis sidabrinių. Taip pažemino save 
Kristus, taip jis buvo prisiėmęs sau 
vergo pavidalą. (13) Viešpats... 
Pranašas turi jam padarytą išnieki- 
nimą apskųsti Dievo teisėjo akivaiz- 
doje, panašiai kaip pats Mesijas pa- 


laiko savd bylą pas Dievą (Iz. 49,4). | 


— Tą dailią kainą. Ironiškas atsi- 
liepimas apie trisdešimtis sidabrinių. 
Puodžiaus darbas buvo mažai verti- 
uamas, nes jo išdirbiniai buvo pi- 
gūs. Tik jam tetinka toks užmokes- 
nis, kurio vertu jie palaikė patį Die- 
vą. Šv. Mato evangelijoje (Mt. 
27,9) randame pakartotus šitos eil. 
Zakarijo žodžius, bet ten sakoma, 
kad tai buvę pranašauta Jeremijo. 
Matas daro taip dėl to, kad jis no- 
réjo kalbėti ne tiek apie pačią kai- 
na, kiek apie nupirktą už ją puo- 
džiaus dirvą, kurią mini iš tikrųjų ne 
Zakarijas, bet Jeremijas 32 persky- 
rime. Evangelistas tat tenkinasi vie- 
no pranašo paminėjimu, nors žymi 
io kartojamos pranašystės dalis! apie 
trisdešimts sidabrinių priklauso ki- 
tam. — (14) Aš perlauziau... Tokio 
menko užmokesnio nustatymu jie ne 
tik parodė, kaip labai jie niekina 
piemenį, bet dar jo išmokėjimu aiš- 
kiai pasisakė, kad jie mielu noru ap- 
sieis be piemens patarnavimo. To- 
dėl piemuo nutaria palikti kaimenę 
ir leisti jai žūti — Ryšys, kuriuo 


tauta ir pati savyie ir su Dievu su- 
rišta, sudarė valstybę, religijinę ir 
pilietinę bendruomenę, dabar sutrau- 
kytas. Kaip pirmoji lazda gynė tau- 
ta nuo ios priešų, taip antroji pa- 
laikė jos vienybę; nuo abiejų lazdų 
parėjo jos laimė. — Brolyste tarp 
Jūdo ir... Jūdas ir Izraėlis turi būti 
išsklaidyti visame pasaulyje. Taip 
įvyko; kai Titas paėmė Jeruzalę, su- 
griovė bažnyčią, šalį ėmė valdyti 
Romos valstybės vardu, likusius dar 
žydus išsklaidė į visus kraštus (Efr. 
Jieron.). Tai buvo bausmė dėl to, 
kad viena tautos dalis atmetė Me- 
sija, tuo tarpu kad kita jo laikėsi. 
(15) Imk dar... Tie, kurie panie- 
kino geraii ganytoia, turi būti ati- 
duoti kankintoju. Kaip anksčiau 
pranašas vaizdavo gerojo ganytojo 
asmeni, taip ‘dabar Dievo įsakymu 
jis turi vaizduoti piktą piemenį. — 
Paiko: pikto bedievio. — (16) Pa- 
iiktuja: tų, kurios turi žūti. — Ne- 
laikys... neieškos...: apleis visas ge- 
ro piemens pareigas, darys avims 
didžiausios žalos, kiek tik galės. — 
Nagas laužys: Kad ir iš jų paimtu, 
kas galima suvalgyti. — Piktais ga- 
nvtojais Žydų tautai turėjo būti tie 
vadai (zelotai), kurie paskutinio karo 
prieš romėnus metu išliejo Jeruzalėje 
kraujo upelius. — (17) O piemenie ir 
stabe! Ebr. t.: deja niekingajam pie- 


ZAK. 11, 17-12; 4 


det, et ungulas eorum dissol- 
vet.  O pastor, et idolum, de- 
relinquens gregem: gladius su- 
per brachium eius, et super ocu- 
lum dextrum eius: brachium eius 
ariditate siccabitur, et oculus dex- 
ter eius tenebrescens obscura- 
bitur. 
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menie ir stabe, kurs palieki ban- 
dą! Kalavijas tekrinta ant jo pe- 
ties ir ant jo dešinės akies. Jo 
petys turi  sudžiūti iki sau- 
sumui, ir jo dešinė akis aptem- 
ti ir apakti. 


2. Viešpaties žodžio našta Izraėliui. 


Caput XII. ! Onus verbi 
Domini super Israel. Dicit Do- 
minus extendens caelum, et fun- 
dans terram, et fingens spiritum 
hominis in eo: ? Ecce ego ponam 
lerusalem superliminare crapulae 
omnibus populis in circuitu: sed 
et Iuda erit in obsidione contra 
lerusalem. Et erit: In die illa 
ponam lerusalem lapidem one- 
ris cunctis populis: omnes, qui 
levabunt eam, concisione lacera- 
buntur: et colligentur adversus 
eam omnia regna terrae. * In die 


12 perskyrimas. ! Viešpa- 
ties žodžio našta Izraėliui. Kalba 
Viešpats, kurs ištiesia dangų, de- 
da pamatus žemei ir daro žmo- 
guje jo kvapą: ? Štai aš padary- 
siu iš Jeruzalės svaigulio vartus 
visoms tautoms aplinkui; taip pat 
Jūdas bus tarp tų, kurie apgula 
Jeruzalę. è Atsitiks, kad tą dieną 
aš padarysiu iš Jeruzalės sunkų 
akmenį visoms tautoms; visi, ku- 
rie ją kels, susižeis ir susidraskys, 
ir visos žemės karalystės susi- 
rinks prieš ją. * Tą dieną, sako 


meniu: — Ant jo peties... Dievo 
kerštas, bausmė turi paliesti bran- 
siausius kūno narius, nes jais nesi- 
naudojo, kad padėtų kaimenei. 

(12,1—14,21) Jeruzalė (ieokratija) 
bus visų tautų puolama, bet Dievas 
sitteikia jai didelės pagalbos (12,1— 
ὃ) ir gausingos malonės (12,9—14); 
nuodėmės bus atimtos, draug su pie- 
menimi bus užgauta ir kaimenė (13, 
1-9). Dievas išvaduos savuosius iš 
visų nelaimių, bus jiems labai ma- 
loningas ir baisus jų priešams (14, 
1—15). Nauja Dievo karalystė bus 
labai šventą (14,16—21). 

(12,1) Našta Izraėliui. Ka yra 
pasakęs Ozėjas 1,10, kad Viešpats 
pasidarys sau naują Izraėlį, tai pa- 
liudija čia ir Zakarijas. Tačiau, kaip 
Mesijas buvo nieku verčiamas, taip 
bus puolama ir jo karalystė. Izra- 
ėliu čia vadinama Mesijo karalystė. 
Kad ją sudarys ne vieni izraėlitai, 
dažnai liudija pranašai, kurie dar 
sako, kad ta karalystė apims ir pa- 


gonis. — Kalba Viešpats: kurs gali | 


Šv. Raštas t. IV. 


padaryti didžiausių dalykų. Skelbia- 
moje čia naštoje yra ir nugalėjimas. 
— (2) Jeruzalės: Teokratijos centro. 
-— Vartus. Geriau anot εἴτ. t.: di- 
dele taurę (pilną svaiginančio! Wė- 
ralo). — Kaip girtuoklis, lyg kokios 
nenugalimos jėgos stumiamas, trokš- 
ta alkoholio, taip tautos, kažin kokio 
vidujinio  geidulio varomos, puola 
Dievo karalystę. Tačiau gėralas, 
kurį jos iš tos taurės siurbia, pra- 
žudys jas. — Jūdas bus... Anot ebr. 
t.: taip pat ir ant Jūdo ateis, kaip 
bus apgulimas prieš Jeruzalę. — Ne 
tik sostinė, bet ir visa šalis kentės 
dėl priešų siautimo. — (3) Susižeis... 
Lenktyniuodamos -jos puls Dievo ka- 
ralystę, vienas priešas eis paskui ki- 
tą, visi įtemps savo jėgas, kad pa- 
keltu tą akmenį, tai yra, sugriautu 
miestą, tačiau pasisekimo neturės: 
šie patys save susidraskys ir susi- 
žeis. Bet vis rasis naujų priešų, ku- 
rie, nežiūrėdami kitų likimo, laikys 
save stipresniais ir be atodairos puls. 
— Karalystės. Ebr. t.: tautos. — (4) 
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illa, dicit Dominus, percutiam om- 
nem equum in stuporem, et as- 
censorem eius in amentiam: et 
super domum luda aperiam ocu- 
los meos, et omnem equum po- 
pulorum percutiam caecitate. 

5 Et dicent duces luda in 
corde suo: Confortentur mihi ha- 
bitatores lerusalem in Domino 
exercituum Deo eorum. ê In die 
illa ponam duces Iuda sicut ca- 
minum ignis in lignis, et sicut 
faciem ignis in foeno: et devo- 
rabunt ad dexteram,et ad sinis- 
tram omnes populos in circuitu: 
et habitabitur lerusalem rursus 
in loco suo in lerusalem. 7 Et 
salvabit Dominus tabernacula lu- 
da, sicut in principio: ut non 
magnifice glorietur domus Da- 
vid, et gloria habitantium lerusa- 
lem contra Iudam. ὃ In die illa 
proteget Dominus habitatores le- 
rusalem, et erit qui offenderit ex 
eis in die illa, quasi David: et 
domus David quasi Dei, sicut 
angelus Domini in conspectu 
eorum. 

ϑ Et erit in die illa: quaeram 
conterere omnes Gentes, quae 


ZAK. 12, 5—9 


Viešpats, aš ištiksiu visus žirgus 
bukštumu ir jų raitelius beproty- 
ste; Jūdo gi namams aš atmerk- 
siu savo akis, o visus tautų žir- 
gus ištiksiu aklumu. 


5 Tuomet Jūdo vadai sakys 
savo širdyje: mano stiprybė te- 
būna Jeruzalės gyventojai per ka- 
reivijų Viešpatį, jų Dievą. * Ta 
dieną aš padarystu iš Jūdo lyg 
krosnies ugnį malkose ir tarsi 
degantį švyturį šiene, jie rys de- 
šinėje ir kairėje visas tautas ap- 
linkui, ir Jeruzalė vėl bus gyve- 
nama savo vietoje Jeruzalėj. ’ Vieš- 
pats išgelbės Jūdo padangtes kaip 
pradžioje, kad Dovido namai ne- 
sigirtų išdidžiai, ir kad Jeruzalės 
gyventojai nesididžiuotų prieš 
Judą. 8 Tą dieną Viešpats globos 
Jeruzalės geventojus, ir jų silp- 
niausias bus tą dieną kaip Do- 
vidas, ir Dovido namai kaip Dievo 
namai, kaip Viešpaties angelas 
jų akivaizdoje. 


9 Aną dieną atsitiks, kad aš 
imsiu naikinti visas tautas, kurios. 


Visų žirgus... Nepadės priešams jų rai- 
tarija, nes puldama turės žūti. Pats 
Viešpats savo visagalybe kovos prieš 
priešus, meilingai gi globos savuo- 
sius (plg. 3 Kar. 8,29; Ps. 31,8). — 
Apie kurį laika čia Zakarijas pra- 
našauja, neaišku. Vieni aiškintojai 


supranta pranašystę apie Makabieių | 


laikus, kiti apie Kristaus Bažnyčios 
persekiojimus (Jier. Kir.). i 

(5) Mano stiprybė... Kunigaikš- 
čiai parodys, kad visa viltis Viešpa- 
tyje. — (6) Padarysiu iš Jūdo va- 
dų... Vadai gyvai dalyvaus apsigyni- 
mo kovoje prieš puolančius priešus. 
— iene. ebr. t.: pėduose. — Savo 
vietoje, Jeruzalėje. Jeruzalės nesu- 
griaus, jos kertinio akmens neišiu- 
dins iš vietos. Ji pasiliks teokrati- 
jos centras. — (7) Padangtes...: ku- 
iios pačios neturi kuo gintis. Išgel- 


bės, kaip, pvd., Samsono laikais, kaip 
Senakeribui užpuolus žydus. — Kad 
Dovido namai... Vadai negalės gir- 
tis, būk jie išgelbėję tautą, taip pat 
sostinė, būk ji suteikusi šalies gy- 
ventojams pagalbą ir prieglaudą. — 
(8) Silpniausias bus... Dievas su- 
teiks savo tautai ypatingų malonių: 
suteiks silpnam stiprybės, kad būtų 
karžygys, lygus Dovidui, kurs nuga- 
léio liūtą ir Goljiata. — Dovido na- 
mai: Dovido ainių drąsumas bus tik- 
rai dieviškas, arba bent panašus ἱ 
žymiausių angelų drasuma. — Šitie 
pelyginimai parodo, kaip labai per- 
viršiia tiesa šešėlį, N. Testamentas 
Senąjį. Palyginimai su Dovidu, Die- 
vu, angelais parodo dar, kad per- 
sekiojimams nugalėti reikia drąsios 
ištvermės ir Dievo pagalbos. 


(9) Aš imsiu naikinti... Viešpats 


ZAK. 12, 10—-14 


veniunt contra lerusalem. Et 
effundam super domum David, 
et super habitatores lerusalem 
spiritum gratiae, et precum: et as- 
picient ad me, quem confixerunt: 
et plangent eum planctu quasi 
super unigenitum, et dolebunt su- 
per eum, ut doleri solet in morte 
primogeniti, 11 In die illa magnus 
erit planctus in lerusalem, sicut 
planctus Adadremmon in campo 
Mageddon. 1; Εἰ planget terra: 
familiae et familiae seorsum: fa- 
miliae domus David seorsum, et 
mulieres eorum seorsum: 13 fa- 
miliae domus Nathan seorsum, 
et mulieres eorum seorsum: fa- 
miliae domus Levi seorsum, et 
mulieres eorum seorsum: familiae 
Semei seorsum, et mulieres eo- 
rum seorsum. !* Omnes familiae 
reliquae, familiae et familiae seor- 
sum, et mulieres eorum seorsum. 
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ateina prieš Jeruzalę. 10 Aš išlie- 
siu ant Dovido namų ir ant Je- 
ruzalės gyventojų malonės ir 
maldų dvasią; jie pažvelgs į ma- 
ne, kurį jie pervėrė, 'raudote rau- 
dos jo kaip vienturčio ir dejuos 
jo, kaip paprastai dejuojama mi- 
rus pirmgimiui. !! Tą dieną bus 
didelis raudojimas Jeruzalėje, kaip 
Adadremmono raudojimas Mage- 
dono lygumoje. 13 Šalis raudos, 
kiekviena šeimyna atskirai ir jų 
moterys atskirai,  Dovido namų 
šeimynos atskirai ir jų moterys 
atskirai; 13 Natano namų šeimy- 
nos atskirai ir jų moterys atski- 
rai; Lėvio namų šeimynos atski- 
rai ir jų moterys atskirai; Semė- 
jo šeimynos atskirai ir jų mote- 
rys atskirai; 1 visos kitos šeimy- 
nos, kiekviena šeimyna atskirai ir 


jų moterys atskirai, 


rūpinsis visuomet naikinti Bažnyčios 
priešus, kad jie neistengty juos nu- 
waléti. — (10) Ištiesiu: gausiai su- 
teiksiu. — Malonės ir maldų dvasia: 
Ta dvasia, kuri dėl suteiktos jiems 
malonės daro juos malonius ir mei- 
iés vertus Dievui ir angelams. Ta 
malonė suteikia jiems teisę gauti ypa- 
tingos Dievo pagalbos, kuri juos 
stiprina kiekvienoje kovoje. — Mal- 
dos dvasia yra ta, kuri mus pava- 
duodama maldauja neišpasakoiamais 
prašymais, kuri padaro, kad ir mes 
patys maldaujame. Yra tai tie gink- 
lai, kuriais Bažnyčios vadovai, bū- 
dami Mesijo galios dalyviai, taip pat 


ir tikintieji, Jeruzalės gyventojai, 
yra galingi ir nugali. — Jie: Dievo | 
karalystės piliečiai. — Pažvelgs: su 


meile, viltimi, pasitikėjimu, pagarba. 
-— I mane: i Mesiją (Plg. Iz. 53,3—12; 
Zak. 11,1213 ir žem. 13,7). — Kurį 
iie pervėrė. ebr. daqaru. Kaimené iš- 
niekina ganytoją (11,12,13), ir jis 
iškenčia mirti dėl Zmoniy’ nusikalti- 
mų, žmonių pasmerktas mirti (Iz. 53, 
8,9.12). — Žydai buvo pervėrę Vieš- 
pati istorijos bėgyje savo maištais ir 
savo  nedėkingumu. Jie pervėrė ji 


tikra to žodžio prasme jo Sūnaus 
asmenyje, ant kryžiaus, ir tai buvo 
didžiausias jų maištas. Todėl šv. Jo- 
nas (19,37) pritaiko šitą vieta aiš- 
kiais žodžiais mūsų Išganytojui Jė- 
zui Kristui, kai buvo ietimi perdur- 
tas 10 šonas. — Aiškintojai, kurie 
norėtų rasti čia aliūziją į bet kurio 
žymesnio žydų tautos asmens nukan- 
kinimą, turi daug vargo, kai reikia 
įvardinti tokį asmenį, kurio būtų 
raudojusi visa tauta. — Raudos jo... 
Kokiuo  širdingumu tie, kurie turi 
rnalonés ir maldos dvasią, žiū- 
res į Išganytojo žaizdas, išreiškia- 
ma dviem palyginimais. Pirmgi- 
mio apraudojimas minimas dažnai 
šv. Rašte kaipo labai didelis 
(plg. Jier. 6,26; Am. 8,10). — (11) 
Didelis raudojimas... Gedulas bus vi- 
sų bendras ir nuolatinis, kaip ki- 
tados po karaliaus Jozijo mirties (3 
Kar. 15,18; 2 Kron. 35,22). Tas vi- 
sur bendras, nuolatinis gedulas, ku- 
rio yra pilna visa Dievo karalystė, 
visų širdis, aprašomas čia labai gy- 
vai. — (13) Natano. Natanas buvo 
Dovido sūnus, iš kurio ainijos buvo 
kilęs Zorobabélis. —4 Semėjo. Se- 
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Caput XIII. ! In die illa erit 
fons patens domui David, etha- 
bitantibus lerusalem in ablutio- 
nem peccatoris, et menstruatae. 
2 Ft erit in die illa, dicit Domi- 
nus exercituum: Disperdam no- 
mina idolorum de terra, et non 
memorabuntur ultra: et pseudo- 
prophetas, et spiritum immundum 
auferam de terra. ὃ Et erit, cum 
prophetaverit quispiam ultra, di- 
cent ei pater eius, et mater eius, 
qui genuerunt eum: Non vives: 
quia mendacium locutus es in 
nomine Domini. et configent eum 
pater eius, et mater eius, genito- 
res eius, cum prophetaverit. “Εἰ 
erit: In die illa confundentur pro- 
phetae, unusquisque ex visione 
sua cum prophetaverit: nec ope- 
rientur pallio saccino, ut mentian- 
tur: 5 sed dicet: Non sum pro- 
pheta, homo agricola ego sum: 
quoniam Adam exemplum meum 
ab adolescentia mea. 5 Et dice- 
tur ei: Quid sunt plagae istae in 


ZAK. 13, 1—6 


13 perskyrimas. ! Ana die- 
na bus atviras šaltinis Dovido 
namams ir Jeruzalés gyventojams, 
nusidėjėliui ir ménesine liga ser- 
gančiai apsiplauti. * Aną dieną 


| atsitiks, sako kareivijų Viešpats, 


kad aš išnaikinsiu iš šalies sta- 
bų vardus, ir jie nebebus daugiau 
minimi; aš pašalinsiu iš šalies 
netikrus pranašus ir suteptą dva- 
sią. * Bus taip pat, kad, kai kas 
nors dar mėgins pranašauti, jo 
tėvas ir jo motina, kurie jį pa- 
gimdė, sakys jam: tu neliksi gy- 
vas, nes kalbėjai melą Viešpaties 
vardu, ir jo tėvas bei jo motina, 
jo. gimdytojai, pervers jį, jei jis 
pranašaus. * Aną tai dieną bus 
sugėdinti pranašai, kiekvienas dėl 
savo regėjimo, kai jie pranašaus; 
jie nebesidengs ašutiniu apsiau- 
stu, kad meluotų, ° bet sakys: aš 
ne pranašas, aš žmogus žemdir- 


bys, nes Adomas man pavyzdys 


nuo pat mano jaunystės. ê Ir kai 
jam bus sakoma: Ką reiškia ši- 


mėjo šeimyna yra kilusi iš Lėvio sū- 
naus Gersono. Taip čia paminėta ka- 
rališkoji ir kunigiškoji šeimynos, prie 
kurių pridedamos kitos. 

(13,1) Nusidėjėliui ir... Ebr. t.: 
nuodėmei ir susitepimui. Susitepi- 
mu vadinama pirmoje eilėje mėnesi- 
nė moters liga (Plg. 8,7; 19,9). — 
Kaip auk. 12,10 pažadėta, kad sielai 
bus suteikta malonė, taip čia, tiesa, 
Sen. Testamento terminais žadama, 
kad Bažnyčioje bus visuomet teikia- 
ma apsiplovimas ir priemonės net ir 
pikčiausiom nuodėmės dėmėms pa- 
šalinti. Todėl čia galima matyti pa- 
žadėtą krikštą, atgailos sakramentą 
ir visas kitas priemones, kurias Kri- 
staus Bažnyčia turi nuodėmėms dil- 
dyti. — (2) Stabų vardus... netikrus 
pranasus. Stabmeldystė ir netikri 
pranašai prisidėjo daugiausia prie se- 
nosios teokratijos žuvimo. Daugiau 
ių nebebus, todėl atnaujinta tauta 
salės visuomet džiaugtis Dievo pa- 


lankumu. — Suteptą dvasią: Gal 3 


Kar. 22,19—22 paminėta melo dva- 
sią. Plg. Apd. 16,18. — (3) Jo tė- 
vas... Taip kaip įstatymas reikalavo 
(Atk. 13,7; 18,20), patys tėvai nu- 
baus savo sūnų netikrą pranašą» Juo 
labiau visi kiti stengsis ginti Dievo 
garbę. — (4) Ašutiniu apsiaustu: Kie- 
tu apdaru, kokį vilkėdavo pranašai. 
— (5) Aš ne pranašas... Netikri pra- 
našai patys prisipažins, kas jie esą, 
ir nebenorės suvedžioti Žmonių. 
Nes Adomas man... Anot ebr. t.: nes 
žmogus mane nupirko nuo pat ma- 
no jaunystės. — Kad geriau! įrodytų, 
kad jis ne pranašas, kaltinamasis sa- 
kysis esąs vergas nuo pat savo jau- 
nų dienų, todėl priverstas nuolat 
dirbti sunkų darbą, jis negalėjęs mė- 
ginti pranašauti. — (6) Kurie mane 
mylėjo. Anot ebr. t.: mano myli- 
muiu, t. y. stabų, kuriuos aš bepro- 
tiškai mylėdamas garbinau. — Stabu 
garbintojai, norėdami parodyti dau- 
ziau meilės stabui, neretai patys sa- 


| ve susižeisdavo. — Tačiau daugelis 


ZAK 


medio manuum tuarum? Et di- 
cet: His plagatus sum in domo 
eorum, qui diligebant me. 


1 Framea suscitare super pa- 
storem meum, et super virum 
cohaerentem mihi, dicit Dominus 
exercituum: percute pastorem, et 
dispergentur oves: et convertam 
manum meam ad parvulos. 8 Et 
erunt in omni terra, dicit Domi- 
nus: partes duae in ea disper- 
gentur, et deficient: et tertia pars 
relinquetur in ea. ? Et ducam ter- 
tiam partem per ignem, et uram 
eos sicuturitur argentum: et pro- 
babo eos sicut probatur aurum. 


. 13, 1—9 
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tie randai tavo rankų viduryje? 
jis atsakys: Taip aš buvau plaka- 
mas namuose tų, kurie mane 


mylėjo. 


7 Kalavijau, pabusk prieš ma- 
no piemenį ir prieš žmogų, kurs 
laikėsi manęs, sako kareivijų Vieš- 
pats; užgauk piemenį, ir avys 
bus išsklaidytos, ir aš pakreipsiu 
savo ranką prie mažutėlių. 8 Vi- 
soje šalyje, sako Viešpats, bus 
taip: dvi dalys bus išsklaidytos 
ir žus, o trečia dalis bus joje 
palikta. ? Aš vesiu trečią dalį per 
ugnį ir valysiu juos, kaip valo- 
mas sidabras, ir mėginsiu juos 
kaip mėginamas auksas. Jis šauk- 


aiškintojų mano, kad mylimiausiais 


čia vadinami gimdytojai, kurių ne- | 


tikri pranašai buvo mušami ir su- 
žeidžiami. Bet anot 3 eil. tėvai tu- 
1ėio visai užmušti sūnų netikrą pra- 
našą, todėl apie žaizdų randus ne- 
begalėtų būti nė kalbos. — Kai ku- 
rie aiškintojai (Efr.) supranta šituos 
žodžius apie Kristaus rankų perdū- 
rima; tačiau nors jie iš tikrųjų Baž- 
nyčios liturgijoje tokia prasme var- 
tojami, bet tai nėra tikra Žodžių 
prasmė; ji yra tik taip vadinama pri- 
taikomoji prasmė. Be to, Kristus bu- 
vo perdurtas ne tų, kurie ji mylėjo, 
bet mūsų, kai mes dar tebebuvome 
jo neprieteliai (Rom. 5,10). 

(7) Kalavijau, pabusk. Kalavijas 
pabunda, kai jis ištraukiamas iš 
makšties, pradeda kapoti, ką nors už- 
gauna. ia minimas kalavijas yra 


| jas asmuo, bet tas pats Viešpaties 


piemuo, kurs glaudžiausiais ryšiais 
yra surištas su Dievu. Jahve iškil- 
mingai skiria ii mirti. — Užgauk 
piemeni ir.. Tarp užgavimo ir iš- 
sisklaidymo čia yra artimas ryšys: 
Avys greitai išsisklaido ir ἅππα ne- 
laimingos, kaip tik miršta {11 piemuo. 
Jėzus Kristus tomis avimis ypatingu 
būdu pavadino savo apaštalus, kurie 
iš tikrujų tuojau pabėgo ir išsisklai- 
dė, kaip tik buvo suimtas jų dieviš- 


| kasis Mokytojas (Plg. Mt. 26.31.56). 


emblema visų įrankių, kuriais Vieš- | 


pats turėio pasinaudoti, kad įvykin- 


tų savo apvaizdos sumanymus apie | 


savo ganytoia ir savo mistines avis. 
— Mano piemenį. Kaip paaiškėja iš 


lygiagrečios pranašystės, auk. 11,4... | 


12,13, ir iš Jėzaus Kristaus žodžių 
iMt. 26,31; Mk, 14,27 ir Jono 16,32), 
kuriais jis šitą eil. aiškina apie sa- 
ve, minimas čia Viešpaties (Jahvės) 
piemuo yra ne kas kitas, kaip tik 
Mesijas, kurio kruviną mirtį Zaka- 
rijas skelbia antrą kartą. Plg. auk. 
12,10. — Prieš žmogų, kurs... Anot 
ebr. t.: prieš mano draugijos žmo- 
gu. — Taip čia vadinamas ne nau- 


Bet čia apaštalai atstovavo visą 
kaimenę, t. y. visą Žydų tautą, kuri 
netrukus pati buvo išsklaidyta dėl 
savo nusikaltimų (Vz. žem. 8 ir 9 
cil.). — Viešpats, kurs buvo atėmęs 
savo globojančią ranką, kad būtų 
galima išsklaidyti avis, vėl ją pa- 
kreips prie mažutėlių, nuolankių, ne- 
laimingų, t. y. tų, kurios laikysis 
piemens, ir! jis ias išgelbės. Vz. auk. 
11,11. — (8) Visoja šalyje..., Kalba- 
ma apie tą kaimenę, kuri minima 11 


| persk., todėl apie žydus, apie jų šalį 


(Kir. Efr. Teod.). Taigi didžiausia 
Izraėlio dalis bus nubausta, turės Ži- 
ti. Vespasiano ir Tito kariuomenė 
pradėjo tą žudymo darbą, ciesorius 
Adrianas ir kiti žydų persekiotojai 
ii tęsė. — Trečia dalis... Pranašai 
dažnai mini, kad žus ne visa tauta, 
kad ios dalis išliks gyva, lyg sėkla 
naujai Viešpaties tautai. Plg. lz. 6, 
13; 10,21; Jer! 18,88 ir k. - (9) Per 
ugnį... Ir trečioji, išgelbėtoji kaime- 


rues 
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Ipse vocabit nomen meum, et 
ego exaudiam eum. Dicam: Po- 
pulus meus es; et ipse dicet: Do- 
minus Deus meus. 

Caput XIV. ! Ecce venient 
dies Domini, et dividentur spo- 
lia tua in medio tui. ? Et con- 
gregabo omnes Gentes ad leru- 
salem in praelium, et capietur 
civitas, et vastabuntur domus, et 
mulieres violabuntur: et egredie- 
tur media pars civitatis in capti- 
vitatem, et reliquum populi non 
auferetur ex urbe. 

3 Et egredietur Dominus, et 
praeliabitur contra Gentes illas, 
sicut praeliatus est in die certa- 
minis. * Et stabunt pedes eius in 
die illa super Montem olivarum, 
qui est contra lerusalem ad Orien- 
tem: et scindetur Mons. olivarum 
ex media parte sui ad Orien- 
tem, et ad Occidentem praerupto 
grandi valde, et separabitur me- 
dium montis ad Aquilonem, et 
medium eius ad Meridiem. 5 Et 


sis mano vardo ir aš išklausy- 
siu ji. Aš sakysiu: Tu mano tau- 
ta, o jis sakys: Viešpats yra ma- 
no Dievas. . 

14 perskyrimas. ‘Stai ateis 
Viešpaties dienos, ir tavo grobis 
bus padalintas tavo viduje. ? Aš 
surinksių visas tautas kovai prieš 
Jeruzalę, miestas bus paimtas, na- 
mai bus sunaikinti, moterys iš- 
gėdintos; pusė miesto eis į ne- 
laisvę, o kita tautos dalis nebus 
atimta iš miesto. 


ὃ Viešpats išeis ir kariaus prieš 
anas tautas, kaip kariavo kovos 
dieną. * Jo kojos stovės aną die- 
ną Alyvų kalne, kurs yra ties Je- 
ruzale į rytus nuo jos; Alyvų kal- 
nas perskils pusiau ties viduriu 
iš rytų į vakarus, pasidarant 
dideliam slėniui; viena kalno pu- 
sė atskils į šiaurę, o kita jo pu- 
sė į pietus. 5 Tuomet jūs bėgsi- 
te į tų kalnų slėnį, nes kalnų slėnis 
susijungs su artimiausiuoju; jūs 


nės dalis turi, kaip ir jos piemuo, 
eiti į dangaus karalystę per daugelį 
nelaimių ir mėginimų. Mėginimų ug- 
nis apreiškia jos dorybes ir jos mei- 


lę Dievui. 
(14,1) Viešpaties. Erb. t.: Vieš- 
pačiui, Jahvei. — Viešpats bus vy- 


kintojas to, kas toliau skelbiama, ar- 
ba: taip bus apreikštas ypatingu 
būdu Viešpaties garbingumas ir ga- 
lia. — Dienos. Ebr. t.: diena: Skel- 
biamas Jeruzalės paėmimas, paskui 
išvadavimas. Bet kada tai turėjo 
ivykti? Vieni aiškintojai mano, kad 
čia kalbama apie Jeruzalės paėmi- 
ma, romėnų ivykinta. Bet Jeruzalę 
paėmė romėnai, ne visos tautos, ku- 
rios minimos 2 eil. Be to, romė- 
nams puolant Jeruzalę, Dievas ne- 
kovojo prieš juos, gindamas Jeruzalę 
(3 eil.); priešingai. — Aiškinant šitą 
vietą apie Makabiejų laikus, arba nu- 
keliant pranašystės. įvykinimą į pa- 
saulio pabaigą, taip pat sutinkama 


giausia bus nuomonė tų, kurie simbo- 
liniame Jeruzalės paėmime ir apiplė- 
šime mato Kristaus Bažnyčios ne- 
laimes amžių bėgyje. — 1 eil. duo- 
da bendrą nelaimių vaizdą, 2 eil. ios 
aprašomos tiksliau. — Tavo viduje: 
Taigi. miestas bus priešų paimtas ir 
visai nugaiėtas. — (2) Aš surinksiu. 
Pats Viešpats leidžia pulti ir žudyti 
Jeruzalę. 

(3) Viešpats kovos... Nors Vieš- 
pats buvo leidęs priešams pulti, bet 
iis pats stos į kovą prieš juos. — 
Kovos diena. Gal čia daroma aliū- 
zija į stebuklingą Viešpaties pagal- 
bą žydų tautai, prieš Aigipto Para- 
oną. Plg. Iš. 14,14.25; 15,36 ir k. 
— (4) Alyvų kalne. Jei reikės, Die- 
vas padarys didžiausių stebuklų. 
Alyvų kalnas taip perskils ties vi- 
duriu, kad pasidarys „didelis slėnis iš 
rytų į vakarus, ir perskilusio kalno 
dalys pasitrauks į šiaurę ir į pietus. 
-— (5) Tų kalnų. Ebr. t.: mano kal- 


ne viena sunkenybė. — Gal teisin- | nų. — Vulg. žodis eorum yra tik- 
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fugietis ad vallem montium eo- 
rum, quoniam coniungetur vallis 
montium usque ad proximum: et 
fugietis sicut fugistis a facie ter- 
raemotus in diebus Oziae regis 
Iuda: et veniet Dominus Deus 
meus, omnesque sancti cum eo. 
S Et erit in dieilla: Non erit lux, 
sed frigus et gelu. 7 Εἰ erit dies 
una, quae nota est Domino, non 
dies neque nox: et in tempore 
vesperi erit lux. 

8 Et erit in die illa: Exibunt 
aquae vivae de Ierusalem: medi- 
um earum ad mare Orientale, et 
medium earum ad mare novissi- 
mum: in aestate et in hieme erunt. 
ϑ Et erit Dominus Rex super 
omnem terram: in die illa erit 
Dominus unus, et erit nomen 
eius unum. °° Et revertetur om- 


bégsite, kaip bégote nuo žemės 
drebėjimo Jiido karaliaus Ozijo 
dienose, ir ateis Viešpats, mano 
Dievas ir visi šventieji draug su 
juo. 5 Ana dieną atsitiks, kad ne- 
bus šviesos, bet šaltis ir speigas. 
1 Bus viena diena, žinoma Vieš- 
pačiui, kuri bus nei diena, nei 
naktis; vakaro metu bus šviesa. 


8 Aną dieną bus taip: Gyvas 
vanduo išeis iš Jeruzalės, jo pu- 
sė į rytų jūrą ir kita pusė į to- 
limąją jūrą; jis tekės vasarą ir 
žiemą. ° Tuomet Viešpats bus 
karalius visai šaliai; aną dieną bus 
vienas Viešpats ir jo vardas bus 
vienas. 10 Tuomet visa šalis bus 
pakeista iki tyrumai, nuo kaubu- 


tiausiai perrašinėtojų klaida vietoje 
meorum. — Susijungs su artimiau- 
siuoju. Anot ebr. t.: sieks. Aceli. — 
Acelis vietos vardas, gal tos pačios, 
kuri paminėta Mik. 1,11 (ebr. t.: 
Beih-haecel). — Kaip bégote: Jeru- 
zalės gyventojai bus apimti didžiau- 
sios baimės, tokios, kokią kitados 
buvo sukėlęs žemės drebėjimas, nes 
Viešpats leis priešams kokį laiką 
siausti mieste; tačiau greitu laiku jis 
parodys savo didenybę, kaip saviš- 
kiams, taip ir priešams; saviškiams 
iis, perskeldamas Alyvų kalną, pa- 
darys kelią, kuriuo jie galės pasi- 
traukti iš priešų paimto miesto. Į tau- 
tą atsiliepiama taip, lyg kad jie būtų 
gyvenę minimo čia žemės drebėjimo 
metu ir patys būtų bėgę nuo to dre- 
béiimo; daroma taip tik dėl to, kad 
jie sudaro moralinį vienetą su savo, 
kad ir senai gyvenusiais protėviais. 
Panašiai atsiliepia Ez. 16,4... 23,4... 
Oz. 2,5.. Am. 2,10. Kitokių žinių 
apie žemės drebėjimą Oziio laikais 
(709—747), be to, kas čia) ir Am. 1,1 
paminėta, neturime. Jis turėjo būti 
labai baisus, kad dar tebebuvo atsi- 
menamas Zakariio laikais. — Ateis 
Viešpats: kaip kitados sudarant san- 


dora Sinajaus kalne (Atk. 32,2), taip“ 
dabar tos sandoros ginti. — Su iuo. | Nuo kauburio... 


Ebr. t.: su tavim: — Taip pranašas 
atsiliepia į Viešpatį. — (6) Nebus 
šviesos. viesa yra džiaugsmo žy- 
mė; jai vykstant, prasideda baimė. 
Šaltis ir speigas trukdo pasireikšti 
gyvybei. — (7) Nei diena, nei naktis. 
Bandymo laikas bus lyg kad vidurys 
tarp dienos ir nakties. Nėra tai die- 
na, nes gresia nelaimė; nėra naktis, 
nes šviečia viltis, ir Dievo pažadai 
teikia paguodos. — Vakaro metu: Kai 
persekiojimas taip šiaučia, jog rodosi, 
kad viskas paskęs tamsybėse, ūmai 
Viešpaties suteikiamas išgelbėiimas ir 
nugalėjimas. 

(8) Ana diena. Po persekiojimų 
eina laimės dienos. — Į rytų jira: i 
Mirties jūrą. — Į tolimąją: i Tarp- 
žemę jūrą. Taigi vanduo tekės vi- 
sur. Vanduo yra derlingumo, gyve- 
nimo ir malonumo vaizdas ir salyga, 
todėl metaforine prasme, malonės, 
palaiminimo, dieviškojo mokslo vaiz- 
das (Plg. Iz. 12,3; Jono 4,10.13... Apr. 
7,17 ir k). — Vasarą ir... niekuo- 
met neissekdamas. — (9) Vienas 
Viešpats. Visos tautos laikysis Vieš- 
paties ir visi ji vieną garbins. — 
(10) Bus pakeista... Anot ebr. t.: bus 
paversta lyguma. — Judėja yra kal- 
nuotas kraštas, todėl nederlingas. — 
Anot ebr. t.: nuo 
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nis terra usque ad desertum, de 
colle Remmon ad Austrum leru- 
salem: et exaltabitur, et habitabit 
in loco suo a porta Beniamin us- 
que ad locum portae prioris, et 
usque ad portam angulorum: et 
a turre Hananeel usque ad torcu- 
laria regis. !! Et habitabunt in ea, 
et anathema non erit amplius: sed 
sedebit Ierusalem secura. 

1? Et haec erit plaga, qua per- 
cutiet Dominus omnes Gentes, 
quae pugnaverunt adversus leru- 
salem: Tabescet caro uniuscuius- 
que stantis super pedes suos, et 
oculi eius contabescent in fora- 
minibus suis, et lingua eorum 
contabescet in ore suo. 0 In die 
illa erit tumultus Domini magnus 
in eis: et apprehendet vir manum 
proximi sui, et conseretur manus 
eius super manum proximi sui. 
4 Sed et Iudas pugnabit adver- 
sus lerusalem: et congregabun- 
tur divitiae omnium Gentium in 
circuitu, aurum, et argentum, et 
vestes multae satis. 15 Et sic erit 
ruina equi, et muli, et cameli, et 
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rio iki Remonui Jeruzalės pietu- 
se; ji bus išaukštinta ir gyvens 
savo vietoje nuo Benjamino var- 
ty iki senųjų vartų vietai ir iki 
kampy varty, ir nuo Hananeélio 
bokšto iki karaliaus spaustuvy. 
11 Bus joje gyvenama ir nebebus 
daugiau prakeikimo; Jeruzalė gy- 
vens saugiai. 


12 Sloga gi, kuria Viešpats 
ištiks visas tautas, kovojusias 
prieš Jeruzalę, bus toki: kiekvie- 
no dar tebestovinčio ant savo 
kojų kūnas sutręš, jo akys sutręš 
jų duobėse, ir jų liežuvis sutręš 
jų turnoje. ! Aną dieną bus juo- 
se didelis Viešpaties padarytas 
sumišimas; žmogus nutvers sa- 
vo artimo ranką ir jo ranka pa- 
kils prieš jo artimo ranką. Bet 
ir Jūdas kovos prieš Jeruzalę; 
bus surinkti visų tautų aplinkui 
turtai, auksas, sidabras ir labai 
daug drabužių. % Toki pat slo- 
ga, kaip šita sloga, bus arkliams, 
mulams, kupranugariams, asilams 


Gabos (ebr. Geba) iki Remonui Je- 
ruzalės pietuse pavers lyguma, ir 
miestas stovės aukštai išsikišęs ir t.t. 
— Sužeminus kalnus visoje Judėjoje, 
Jeruzalė, pasilikdama ant savo kal- 
nelių, rodysis esanti labai aukštai. 
«πάο karalystei sienos nurodomos 
nuo! Gabos šiaurėje iki Remonui pie- 
tų šone (Plg. Iz. 22; Mik. 14,1). — 
Iki senųjų vartų: gal tų pačių, ku- 
riuos mini Neem. 3,6 ir 12,39. — Iki 
kampų vartų. Gal šituos pačius var- 
tus mini 4 Kar. 14,13 ir Jer. 31,38. 
Jeruzalės. sienų aprašymas eina nuo 
šiaurės (Benjamino vartai) į vaka- 
rus iki kampo vartų, toliau į rytus 
iki pirmujų ar senųjų vartų. Hana- 
neėlio bokštas buvo tarp šiaurės ir 
rytų, netoli nuo avių vartų, kara- 
liaus spaustuvai gal prie karaliaus 
sodų (Neem. 3,15) pietų šone, mies- 
tc pakraštyje.: Tačiau reikia čia pa- 
sakyti, kad Jeruzalės sienų nurody- 


me lieka daug abejonių; nebe viskas 
galima šiandien atspėti, kaip ten kas 
senovėje buvo. — (11) Nebebus dau- 
giau prakeikimo. Amžinai ištikimai 
Viešpačiui ir šventai Jeruzalei nebe- 
reikės bijoti sunaikinimo. 

(12) Visas tautas... Paaiškinimas 
to, kas trumpai pasakyta 3 eil. — 
Kiekvieno.. kūnas... Šventasis mies- 
tas buvo puolamas kūno jėga, pavy- 
du (akimis), liežuviu, piktžodžiau- 
jant Dievui ir jo viešpatavimui; to- 
dėl baudžiami priešai turi virsti gy- 
vais lavonais; bepuldami jie patys 
turi žūt. Jie sunaikins vieni kitus 
(13 e). — (14) Jūdas kovos prieš 
Jeruzalę: kai ji bus priešų rankose. 
Bet ebr. t. yra: ir Jūdas kovos Je- 
ruzalėje, t. y. kovos prieš jos prie- 
Sus. — Bus surinkti... Priešai, ku- 
rie norėjo pasipelnyti Jeruzalėje, pa- 


-tys neteks visų savo turtų. — (15) 


Bus arkliams... Lyg koks Viešpaties 
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asini, et omnium iumentorum, 
quae fuerint in castris illis, sicut 
ruina haec. 

16 Et omnes, qui reliqui fu- 
erint de universis Gentibus, quae 
venerunt contra lerusalem, ascen- 
dent ab anno in annum, utado- 
rent Regem, Dominum exercitu- 
um, et celebrent festivitatem ta- 
bernaculorum. ! Et erit: Qui non 
ascenderit de familiis terrae ad 
lerusalem, ut adoret Regem, Do- 
minum exercituum, non erit su- 
per eos imber. !8 Quod εἰ si fa- 
milia Aegypti non ascenderit, et 
non venerit: nec super eos erit, 
sed erit ruina, qua percutiet Do- 
minus omnes Gentes, quae non 
ascenderint ad celebrandam fes- 
tivitatem tabernaculorum. Hoc 
erit peccatum Aegypti, et hoc 
peccatum omnium Gentium, quae 
non ascenderint ad celebrandam 
festivitatem tabernaculorum. 

% In die illa erit quod super 
frenum equi est, sanctum Domi- 
no: et erunt lebetes in domo Do- 


ir visems galvijams, kurie bus 
anose stovyklose. 


16 O visi, kurie bus like iš 
visų tautų, atėjusių prieš Jeruza- 
le, eis kas metai garbinti Kara- 
liaus, kareivijų Viešpaties ir švęs- 
ti Padangčių iškilmės. !7 Bus taip: 
kas iš šalies giminių neis į Je- 
ruzalę pagarbinti Karaliąus, ka- 
reivijų Viešpaties, ant tų nebus 
lietaus. !8 O jei ir Aigipto gimi- 
nė nepakils ir neateis, nebus nė 
ant jų lietaus, bet bus jiems slo- 
ga, kuria Viešpats ištiks visas 
tautas, kurios nebus atėjusios 
švęsti Padangčių iškilmės. 19 Tai 
bus nuodėmė Aigipto ir ta bus 
nuodėmė visų tautų, kurios neeis 
švęsti Padangčių iškilmės. 


2 Tą dieną žirgų kamanų pa- 
puošalas bus šventas Viešpačiui, 
ir verdamieji puodai Viešpaties 


siųstas maras sunaikins priešų gy- 
vulius, kuriais jie naudojosi kovoje 
prieš Jeruzalę. 

(16) Iš visų tautų... Persekiojimais 
ir paskui juos einančiais Dievo teis- 
mais platinamas Dievo pažinimas ir 
garbinimas, pašaukiami ; net patys 
persekiotojai, nors ir nedaug ju tar- 
pe yra išrinktųjų. Tai čia išreiškia- 
ma Sen. Testamento vaizdu. Padang- 
čių šventė pas žydus buvo dėkojimas 
Dievui už vadovavimą kelionėje ir už 
Diūti; šaukiami į naują Padangčių 
šventę pagonys turi patekti taip pat 
iš tyrumos ir vergijos į pažadų šalį; 
tai turėjo jiems būti dėkingumo Die- 
vui priežastis. — (17) Kas... neeis.., 
tas pasirodys esąs nedėkingas ir toli 
rasiliekąs nuo Dievo. — Ant tų nebus 
lietaus. Tam tikrais laikotarpiais ly- 
ias lietus rytų šalyse yra sąlyga, 
nuo kurios pareina šalies derlingu- 
mas. Todėl lietus yra Dievo palai- 
minimo vaizdas, jo nebuvimas viso- 


kių gėrybių stokos vaizdas. Tautos 
vadinamos šalies giminėmis (šeimy- 
nomis), nes jos pašauktos įgimtoje 
ir viršgamtinėje tvarkoje sudaryti 
vieną šeimyną. — (18) Aigipto gi- 
minė... Kad parodytų, jog nauja Die- 
vo karalystė turi apimti visas tautas, 
Dievas šaukia į ią ypatingu būdu, 
net grąsymais tą tautą, kuri žydų 
tautos buvo labiausiai nekenčiama. 
Sen. Testamente svetimiems nebuvo 
leidžiama eiti į bažnyčią ir švęsti 
šventes, kai kuriems buvo visai, arba 
bent ilgesniam laikui uždrausta dėtis 
prie išrinktosios tautos (Atk. 23,1...) ; 
naujajame visi šaukiami; jei kas šau- 
kimo neklauso, nebendradarbiauja su 
Dievo malone, tas susilaukia kirčių 
ir žuvimo, ne Dievo: malonės lietaus. 
—- (19) Nuodėmė: dalykas, dėl kurio 
susilauks bausmės. 

(20) Žirgų kamanų... Anot ebr. t.: 
ant žirgų varpelių bus šventumas 
Viešpačiui. Sen. Test. vyriausias ku- 
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mini quasi phialae coram altari. 
21 Ft erit omnis lebes in leru- 
salem, et in luda sanctificatus 
Domino exercituum: et venient 
omnes immolantes, et sument ex 
eis, et coquent in eis: et non erit 
mercator ultra in domo Domini 
exercituum in die illo. 


14, 21 


namuose bus kaip taurės ties al- 
toriumi. * Ir visi puodai Jeruza- 
lėje ir Jide bus pašvęsti karei- 
vijų Viešpačiui; visi, kurie norės 
aukoti, ateis irims juos, virs juo- 
se, ir aną dieną nebebus daugiau 
prekiautojo Viešpaties namuose. 


nigas turėjo nuometa (vainiką) su pa- 
rašu: šventumas Viešpačiui. Naui. 
Test. taip bus visa pašvęsta Viešpa- 
čiui, kad net žirgų kamanas puošią 
varpeliai turės toki pat parašą; tai 
bus ženklas, kad ir jų patarnavimas 
karo ir taikos metu patinka Viešpa- 
čiui. — Verdamieji puodai...: kuriuo- 
se buvo verdamas valgis aukų poky- 
liams. Ir jiems bus pripažintas aukš- 
čiausias šventumo; laipsnis, toks koks 
Sen. Test. buvo pripažintas taurėms, 
kuriomis buvo išliejamas aukų krau- 


jas ant altoriaus. — (21) Visi puo- 
dai... Dar vienas naujo šventumo 
pavyzdys. Visa bus tyra, nieko ne- 
sutepta; visa tiks Dievo garbei tar- 
nauti. Todėl Sen. Test. įsakymai 
apie suteptus ir nesuteptus dalykus 
neteks savo galios; naujojoje teokra- 
tijoje viešpataus dvasinis šventumas. 
-.. Prekiautojo. Ebr. t.: kananiečio, 


t. y. nė vieno svetimo, kurs gyventų 
bedieviškai ir piktai elgtusi. — Ka- 
dangi kananiečiai labai mėgdavo pre- 
kybą, tai neretai pats jų vardas reiš- 
kė pirklį. 


